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No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, 
Jiangsu Province. China.

3.2. ELETTROPOMPA
Vedi dati di targa (Par. 14.1)

4. GARANZIA E ASSISTENZA TECNICA
L’INOSSERVANZA DELLE INDICAZIONI FORNITE IN QUESTO 
LIBRETTO ISTRUZIONI E/O L’EVENTUALE INTERVENTO 
SULLA ELETTROPOMPA NON EFFETTUATO DAI NOSTRI 
CENTRI ASSISTENZA, INVALIDERANNO LA GARANZIA 
E SOLLEVERANNO IL COSTRUTTORE DA QUALSIASI 
RESPONSABILITÀ IN CASO DI INCIDENTI A PERSONE O 
DANNI ALLE COSE E/O ALLA ELETTROPOMPA STESSA.

Ricevuta l’elettropompa, verificare che non abbia subito 
rotture o ammaccature rilevanti, altrimenti farlo presente 
immediatamente a chi ha effettuato la consegna. Quindi, 
dopo aver estratto l’elettropompa, verificare che non 
abbia subito danni durante il trasporto; se ciò è accaduto, 
informare entro 8 giorni dalla consegna il rivenditore. 
Controllare quindi sulla targhetta dell’elettropompa che le 
caratteristiche riportate siano quelle da Voi richieste.

Le seguenti parti, in quanto normalmente soggette ad 
usura, godono di una garanzia limitata:
- cuscinetti;
- tenuta meccanica;
- anelli di tenuta;
- condensatori.

5. AVVERTENZE DI SICUREZZA
Prima di mettere in funzione l’elettropompa, è indispensabile 
che l’utilizzatore sappia eseguire tutte le operazioni descritte 
nel presente manuale e le applichi ogni volta durante l’uso 
o la manutenzione dell’elettropompa.

5.1. MISURE DI PREVENZIONE
 A CURA DELL’UTILIZZATORE

I
MANUALE D’ISTRUZIONE ALL’USO E ALLA MANUTENZIONE

DA CONSERVARE A CURA DELL’UTILIZZATORE FINALE

1. INTRODUZIONE
Grazie per aver scelto le elettropompe sommergibili EBARA. 
I nostri prodotti vengono realizzati con particolare attenzione, 
al fine di garantire un utilizzo in completa sicurezza. Un 
uso improprio della elettropompa, tuttavia, può causare 
incidenti, è necessario perciò attenersi a quanto indicato 
nel presente manuale d’istruzioni.

Per ottenere l’ottimale rendimento ed il corretto funzionamento 
dell’elettropompa attenersi alle disposizioni contenute nel 
presente manuale istruzioni. Per eventuali altre informazioni, 
interpellate il rivenditore autorizzato più vicino.

Il presente manuale d’istruzioni dovrà essere conservato 
in luogo facilmente accessibile, in modo da consentire 
una veloce consultazione.

È VIETATA A QUALSIASI TITOLO LA RIPRODUZIONE, 
ANCHE PARZIALE, DELLE ILLUSTRAZIONI E/O DEL 
TESTO.

Nella stesura del libretto istruzioni è stata utilizzata la 
seguente simbologia:

ATTENZIONE!
Rischio di arrecare danno
alla pompa o all’impianto

Rischio di arrecare danno
alle persone o alle cose

Rischio di natura elettrica

2. INDICE
 1. INTRODUZIONE 2
 2. INDICE  2
 3. DATI DI IDENTIFICAZIONE 2
 4. GARANZIA E ASSISTENZA TECNICA 2
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 6. DESCRIZIONE ED USI ELETTROPOMPA 3
 7. DATI TECNICI  3
 8. TRASPORTO, INSTALLAZIONE
  E DISINSTALLAZIONE 4
 9. COLLEGAMENTO ELETTRICO 4
 10. AVVIAMENTO E USO 5
 11. MANUTENZIONE 5
 12. RICERCA GUASTI 6
 13. DEMOLIZIONE  7
 14. SCHEMI  7
 15. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 142

3. DATI DI IDENTIFICAZIONE
3.1. COSTRUTTORE
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Direzione di stabilimento:
 Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
 Telefono: +39 0444/706811 - Telefax: +39 0444/405811
Sede legale:
 Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
 Telefono: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Le pompe DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS sono 
costruite nello stabilimento di:
EBARA DENSAN (KUNSHAN)

L’utilizzatore deve osservare tassativamente 
le norme antinfortunistiche in vigore nel 
proprio Paese; deve inoltre tenere conto delle 
caratteristiche della elettropompa (vedi Cap.7 
“DATI TECNICI”).

Durante la movimentazione, la manutenzione, 
o la riparazione dell’elettropompa interrompere 
l’alimentazione elettrica, impedendone così 
l’avviamento accidentale che potrebbe causare 
danni alle persone e/o alle cose.

Ogni operazione di manutenzione, installazione 
o movimentazione effettuata sull’elettropompa 
con l’impianto elettrico sotto tensione, può 
provocare gravi incidenti, anche mortali, alle 
persone.

Nell’avviare l’elettropompa, evitare di essere a 
piedi nudi o, peggio, nell’acqua e di avere le 
mani bagnate.

Non utilizzare la pompa al di fuori delle 
specifiche, come tipo di liquido, installazione 
e alimentazione.

L’utilizzatore non deve eseguire di propria 
iniziativa operazioni o interventi che non siano 
ammessi in questo manuale.
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5.2. PROTEZIONE E CAUTELE SIGNIFICATIVE

Ogni conduttore o parte in tensione è 
elettricamente isolato rispetto alla massa; vi 
è comunque una sicurezza supplementare 
costituita dal collegamento delle parti conduttrici 
accessibili ad un conduttore di terra per far si 
che le parti accessibili non possano diventare 
pericolose in caso di guasto all’isolamento 
principale.

5.3. RISCHI RESIDUI 

Data la conformazione della pompa esiste 
un rischio residuo rappresentato dalla 
possibilità di entrare in contatto (anche se 
non accidentalmente) con la girante attraverso 
la bocca di aspirazione.

Nei modelli dotati di motoprotettore esiste, a 
seguito dell’intervento di quest’ultimo, un rischio 
residuo rappresentato dalla possibilità di riavvio 
senza preavviso delle pompa dopo che il motore 
si sia sufficientemente raffreddato.

  

6. DESCRIZIONE ED USI ELETTROPOMPA
6.1. DESCRIZIONE

Denominazione ELETTROPOMPE SOMMERGIBILI

Modello
(vedi dati di targa)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. USO PREVISTO
Le elettropompe sono idonee a:
- movimentare acqua come descritto nel Par. 7.1;
- movimentare acque sporche o luride con corpi in 

sospensione come descritto nel Par. 7.1;
- prosciugare pozzi neri e di raccolta liquame da fosse 

biologiche, prosciugare scavi ecc...

6.3. USO NON PREVISTO
Le pompe non sono idonee a:
- trattare liquidi diversi dall’acqua;
- trattare acqua con presenza di acidi o basi ed in genere 

liquidi corrosivi;
- trattare acqua di mare;
- trattare liquidi infiammabili ed in genere pericolosi;
- entrare in contatto con prodotti alimentari;
- essere utilizzate in strutture destinate ad organismi 

viventi (piscine, acquari, allevamenti di pesci, ecc);
- essere utilizzate in impianti di importanza rilevante (di 

raffreddamento per computer o per frigoriferi, ecc);
- essere utilizzate in ambienti esterni se dotate di cavo 

di lunghezza inferiore a 10 m;
- essere utilizzate diversamente da quanto indicato nel 

Cap. 6.2 “Uso previsto”.

7. DATI TECNICI
Il costruttore si riserva di modificare i dati tecnici per apportare 
migliorie e aggiornamenti senza darne preavviso.

7.1. DATI TECNICI POMPE SERIE D

CARATTERISTICHE LIQUIDO TRATTATO

PH 5 ÷ 9

Temperatura massima liquido 0 ÷ 40°C
(senza galleggiante)

Concentrazione di Cloro libero  10 mg/l

Concentrazione di Ione di Cloro  200 mg/l

ATTENZIONE!
Le elettropompe non devono mai funzionare 
in assenza del liquido.

DL, DL W/C

Diametro
mandata/Modello

Max 
dimensione 
corpi solidi 

[mm]

Max 
lunghezza 

fibre
[mm]

Profondità 
di 

immersione
[m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500
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DML/DMLV

Diametro
mandata/Modello

Max 
dimensione 
corpi solidi 

[mm]

Max 
lunghezza 

fibre
[mm]

Profondità 
di 

immersione
[m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Diametro
mandata/Modello

Max 
dimensione 
corpi solidi 

[mm]

Max 
lunghezza 

fibre
[mm]

Profondità 
di 

immersione
[m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

Diametro
mandata/Modello

Max 
dimensione 
corpi solidi 

[mm]

Max 
lunghezza 

fibre
[mm]

Profondità 
di 

immersione
[m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

I
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Con l’ausilio di un megaohmmetro misurare la resistenza di 
isolamento tra il filo di messa a terra e le fasi, con il motore e 
i cavi (esclusa la sezione di collegamento dell’alimentazione 
elettrica) immersi nell’acqua. Se la resistenza di isolamento 
nelle rispettive sezioni è inferiore a 20M  far controllare 
la pompa. Durante la misurazione, tenere la sezione di 
collegamento all’alimentazione elettrica lontana da terra.

Nell’installazione della pompa seguire le seguenti indicazioni:
- la pompa deve funzionare in posizione verticale ed 

appoggiata su un punto solido;
- la pompa va posizionata nel punto della vasca meno 

soggetto a turbolenze;
- le tubazioni vanno supportate ed allineate in modo 

che non creino sollecitazioni sulla pompa e che non 
subiscano gli effetti di un eventuale flusso di liquidi 
all’interno della vasca;

- evitare la formazione di sacche d’aria nelle tubazioni;
- sul tubo di mandata, è consigliabile montare nell’ordine 

una valvola di non ritorno e una saracinesca;
- evitare di impiegare nell’impianto troppe curve (colli 

d’oca) e valvole;
- le pompe di tipo manuale non hanno un sistema di 

funzionamento automatico basato su galleggianti 
incorporati. Per evitare un funzionamento a secco, 
installare un sistema di azionamento automatico, 
come mostrato nella Fig. 14.2.1 - pag. 140. 

 Si consiglia di far partire la pompa quando il livello 
dell’acqua supera il coperchio motore (H2 Fig. 14.2.1 
- pag. 140) e fermarla quando raggiunge la flangia 
motore (H1 Fig. 14.2.1 - pag. 140);

- quando si usano elettrodi per il sistema di azionamento 
automatico, l’eventuale presenza di impurità e olio 
sugli stessi potrebbe causare il funzionamento della 
pompa a livelli diversi da quelli voluti;

- l’installazione della pompa con un dispositivo di 
discesa deve essere eseguita conformemente a 
quanto descritto nel manuale dello stesso.

9. COLLEGAMENTO ELETTRICO

7.2. DATI TECNICI MOTORI
I motori di queste pompe non possono essere pilotati 
con inverter. Si ammettono fluttuazioni di frequenza e 
tensione tali per cui la somma dei relativi valori assoluti, 
con un massimo di ±10% per la tensione e di ±1% per la 
frequenza, sia pari a 10.

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Dati elettrici Vedi dati targa

Protezione da 
sovrariscaldamento
- Motoprotettore
- Sonda termica

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW

Tutti
/

Tutti
/

N° avviamenti orari
 -  7.5 kW
 - >7.5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Tolleranze Tensione
 -  2.2 kW
 - >2.2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. TRASPORTO, INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIONE

Nel maneggiare ed installare la pompa, tenere in 
considerazione massa e la forma della pompa 
consultando il presente libretto istruzioni, i 
disegni, il catalogo ed ogni altro documento 
che la riguardano.

Le operazioni di movimentazione ed installazione 
dovranno essere eseguite da personale 
specializzato, in accordo con le leggi vigenti.

8.1. TRASPORTO
L’elettropompa in funzione del peso e/o delle dimensioni 
è imballata in una scatola di cartone o in una gabbia in 
legno; comunque sia il trasporto non richiede particolari 
accorgimenti. In ogni caso verificare il peso totale impresso 
sulla scatola.

8.2. MOVIMENTAZIONE

Prima di movimentare le pompe assicurarsi che 
siano scollegate dalla fonte di alimentazione.

Movimentare le pompe utilizzando l’apposita 
maniglia, non sollevarle in NESSUN CASO 
dai cavi elettrici. 

 
In funzione del loro peso, le pompe potranno essere 
spostate a mano o con l’aiuto di specifiche attrezzature. 
In ogni caso si dovrà utilizzare l’apposita maniglia.

8.3. INSTALLAZIONE

Evitare qualsiasi tipo di intervento sulla pompa 
sospesa.

Evitare di danneggiare, rompere, modificare, 
piegare con forza, tirare o torcere il cavo 
di alimentazione, raggrupparlo in fasci, o 
posizionarvi sopra carichi pesanti.

I

L’alimentazione dell’elettropompa dovrà avvenire 
tramite un quadro elettrico provvisto di interruttore, 
fusibili ed interruttore termico tarato sulla corrente 
assorbita dall’elettropompa.

La rete deve avere un efficiente impianto di 
messa a terra secondo le norme elettriche 
esistenti nel Paese: questa responsabilità è a 
carico dell’installatore.

Per prevenire la possibilità folgorazione in caso 
di guasto, installare un interruttore differenziale 
da usare esclusivamente per la pompa.

Non collegare il cavo giallo verde all’alimentazione 
elettrica: esso va collegato esclusivamente 
alla messa a terra.

Non immergere mai l’estremità del cavo o 
eventuali giunzioni tra cavi in acqua.

I collegamenti elettrici devono essere eseguiti 
da un tecnico qualificato in conformità delle 
norme vigenti.
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Eseguire i collegamenti elettrici secondo lo schema di 
Fig. 14.3.1  - pag. 140 in funzione del tipo di connessione 
indicata in tabella.

Immergere la pompa ed avviarla. Se la corrente superasse il 
dato di targa, la portata fosse ridotta e dalla pompe provenisse 
un rumore insolito il motore potrebbe ruotare in senso 
contrario. Invertire due fasi nel quadro di comando.
Può accadere che con cavi di alimentazione molto lunghi 
l’interruttore differenziale intervenga in modo intempestivo, 
soprattutto nella fase di avvio della pompa. Per ovviare 
al problema installare un interruttore differenziale con 
minor sensibilità.

Le pompe sono protette contro il surriscaldamento 
tramite un motoprotettore oppure un protettore termico 
(vedi Par. 7.2).
- Motoprotettore: interviene automaticamente nel 

caso venga raggiunta una determinata temperatura 
all’interno del motore;

- Protettore termico: andrà collegato al quadro di comando 
e dovrà essere affiancato da un relè amperometrico 
o magnetico. Ha le seguenti caratteristiche:

 i) contatti: 230 V, 13 A (max);
 ii) tipo: normalmente chiuso;
 iii) fili: 2 in cloroprene con sezione di 1 mm2 non 

polarizzati.

10. AVVIAMENTO E USO

Evitare il funzionamento della pompa con 
mandata completamente aperta.

Evitare il funzionamento della pompa senza 
acqua.

Non utilizzare la pompa se persone o animali 
sono a contatto con l’acqua.

Limitare gli avviamenti orari a quanto indicato 
nel Cap. 7.2.

ATTENZIONE!

Non usare la pompa per più di 10 minuti se il 
livello dell’acqua è vicino al livello minimo di 
funzionamento (H1-Fig. 14.2.1 - pag. 140) per 
non surriscaldare il motore.

Eseguiti i collegamenti, accendere e spegnere un paio di 
volte la pompa con la valvola in mandata leggermente 
aperta per verificare l’impianto.
Accendere la pompa ed aprire gradualmente la valvola in 
mandata fino al raggiungimento della portata voluta.

11. MANUTENZIONE

Ogni intervento di manutenzione che preveda lo 
smontaggio ed il rimontaggio della pompa deve 
essere eseguito da un tecnico specializzato.

Ogni intervento di manutenzione deve essere 
effettuato con la pompa scollegata dalla 
alimentazione.

Utilizzare solamente ricambi originali Ebara e 
non modificare le parti standard in alcun modo.

In caso di fermo prolungato della pompa, 
scollegarla dall’alimentazione.

Se la resistenza d’isolamento scende a 1W o 
meno, scollegare immediatamente la pompa 
dall’alimentazione e sottoporla a controllo/
riparazione da parte del venditore o di EBARA.

Sottoporre la pompa a manutenzione regolare secondo 
la seguente tabella.

PARTICOLARE PERIODO/EVENTO

Tenuta meccanica

- Un anno o 6000 ore 
di funzionamento; il 
termine che si verifica 
per primo

- Tracce d’acqua nell’olio

Guarnizioni flangia Ad ogni smontaggio

Rondella di tenuta Ad ogni sostituzione dell’olio

Anelli O-ring Ad ogni smontaggio

Cuscinetti Ogni 6000 ore

Olio lubrificante Una volta ogni 6 mesi

Rabboccare o sostituire l’olio (tipo ISO VG32; CAS 8042-
47-5; CAS 8042-47-5) tramite il foro posto sul fianco del 
motore ponendo la pompa in orizzontale (vedi Fig. 14.4.1 
- pag. 141). Assicurarsi che nella camera di olio vi sia la 
quantità di lubrificante indicata nella tabella 14.4.2 - pag. 141.

In funzione dell’utilizzo più o meno gravoso la pompa va 
revisionata ogni 2÷5 anni.

I
Queste elettropompe sommergibili devono 
essere equipaggiate con un dispositivo di 
sezionamento dell’energia elettrica in accordo 
con lo standard 60204-1 cap.5.3.2. E’ necessario 
prevedere anche un idoneo dispositivo di 
protezione contro le sovracorrenti  tarato sulla 
corrente di targa del motore.

Per la disconnessione della pompa dalla rete 
elettrica, si raccomanda l’installazione di un 
sezionatore generale adeguato, in accordo con 
la norma EN60947-2. Deve essere possibile il 
blocco nella posizione di OFF del dispositivo 
(ad esempio medante lucchetto) in accordo 
con la norma EN 60204-1 cap. 5.3.

Sostenere il cavo fissandolo alla tubazione 
di mandata.

Evitare che il cavo sia direttamente esposto 
alla luce del sole o che venga attorcigliato per 
prevenirne il surriscaldamento.
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12. RICERCA GUASTI
Nel caso un eventuale guasto non rientri tra quelli previsti nella tabella sottostante, contattare il rivenditore autorizzato 
più vicino.

PROBLEMA CAUSA AZIONE

La pompa non parte.
La pompa parte ma si ferma 
immediatamente

Un ostacolo impedisce il movimento del galleggiante Rimuovere l’ostacolo

Un’interruzione di corrente Richiedere un intervento
della società di fornitura elettrica

Un’ampia fluttuazione della tensione Richiedere un intervento
della società di fornitura elettrica

Una grossa caduta di tensione Richiedere un intervento
della società di fornitura elettrica

Perdita di fase Ispezionare i collegamenti e l’interruttore magnetico
Un collegamento errato del circuito di alimentazione 
elettrica Ispezionare il circuito di alimentazione elettrica

Un collegamento sbagliato del circuito di controllo Correggere i collegamenti elettrici

Un fusibile saltato Sostituirlo con un fusibile adeguato
Un contatto magnetico difettoso Sostituirlo con uno funzionante
Malfunzionamento o difetto di un interruttore 
galleggiante ecc. Riparare o sostituire l’interruttore di livello ecc.

Attivazione di un interruttore di protezione da guasti 
di terra

Riparare la sezione in cui si
verifica la dispersione di corrente

La pompa ha aspirato un corpo estraneo Rimuovere il corpo estraneo
Il motore è bruciato Riparare o sostituire il motore
Si è rotto un cuscinetto del motore Riparare o sostituire il cuscinetto
La tenuta meccanica si è bloccata Riparare o sostituire la tenuta meccanica

La pompa si accende,
ma si ferma dopo un po’ di tempo

Un funzionamento a secco per un periodo prolungato 
ha indotto l’azionamento del motoprotettore Aumentare il livello dell’acqua

Un’elevata temperatura del liquido ha indotto 
l’azionamento del motoprotettore Abbassare la temperatura dell’acqua

Il protettore termico si è attivato Temperatura del liquido elevata Abbassare la temperatura dell’acqua
Funzionamento a secco prolungato Aumentare il livello minimo dell’acqua
Sovracorrente Fare riferimento alla sezione Sovracorrente

Portata insufficiente Rotazione contraria Invertire due fasi tra loro
Valvola a saracinesca rotta Riparare o sostituire le valvola a saracinesca

Grossa caduta di tensione Richiedere un intervento
della società di fornitura elettrica

Funzionamento della pompa da 60Hz a 50Hz Controllare la targa dati
Prevalenza elevata Rivedere il progetto dell’impianto
Notevole perdita nei tubi Rivedere il progetto dell’impianto
Livello dell’acqua basso che genera un’aspirazione 
dell’aria

Aumentare il livello dell’acqua o abbassare la 
posizione della pompa

Perdita di liquido dal tubo di mandata Ispezionare e riparare il tubo di mandata
Intasamento del tubo di mandata Rimuovere il corpo estraneo
Adesione di un corpo estraneo sul foro di aspirazione Rimuovere il corpo estraneo
Un corpo estraneo intasa la pompa Rimuovere il corpo estraneo
Girante danneggiata Sostituire la girante

Sovracorrente Ampia fluttuazione della tensione dell’alimentazione 
elettrica

Richiedere un intervento
della società di fornitura elettrica

Grossa caduta di tensione Richiedere un intervento
della società di fornitura elettrica

Perdita di fase Ispezionare la sezione di collegamento e l’interruttore 
magnetico

Funzionamento della pompa da 50Hz a 60Hz Controllare la targa dati
Funzionamento della pompa con senso di rotazione 
contrario Verificare il senso di rotazione (vedi Cap. 9)

Portata eccessiva
Diminuire l’apertura della valvola a saracinesca. 
Se non viene usata nessuna valvola a saracinesca, 
sostituire la pompa con una adeguata

La pompa ha aspirato un corpo estraneo Rimuovere il corpo estraneo
Il cuscinetto del motore si è rotto Riparare o sostituire il cuscinetto

La pompa vibra generando
un forte rumore

Funzionamento della pompa con senso di rotazione 
contrario Verificare il senso di rotazione (vedi Cap. 9)

La pompa ha aspirato un corpo estraneo Rimuovere il corpo estraneo
Risonanza sui tubi di mandata Modificare il tubo

I
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13. DEMOLIZIONE
Nel demolire la pompe attenersi rigorosamente alle disposizioni 
in vigore nel proprio paese, accertandosi di non lasciare 
all’interno della pompa residui del fluido trattato.

Porre particolare attenzione all’olio contenuto nella camera 
della tenuta meccanica.

14. SCHEMI  

1 Codice prodotto

2 Data di produzione

3 Modello

4-5-6 Diametro di uscita del gomito

7 Unità di misura portata

8-9-10 Portata

11 Unità di misura prevalenza

12-13-14 Prevalenza

15 Tipo motore (trifase/monofase)

16 Potenza

17 Tensione

18 Numero di poli

19 Frequenza

20 Corrente

21 Grado di protezione motore

22 Peso

23 Classe di isolamento

24 Temperatura massima del liquido

25 Modello del motore

26 Profondità massima di immersione

14.1 TARGA DATI

14.1.1

I
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3.2. MOTOR-DRIVEN PUMP
See nameplate (Paragraph 14.1)

4. WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE
FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS PROVIDED 
IN THIS MANUAL AND/OR ANY WORK ON THE 
MOTOR-DRIVEN PUMP NOT CONDUCTED BY 
OUR SERVICE CENTRES SHALL NULL AND VOID 
THE WARRANTY AND, CONSEQUENTLY, THE 
MANUFACTURER CANNOT BE HELD LIABLE FOR 
ANY INJURIES OR DAMAGES TO PROPERTY AND/
OR THE MOTOR-DRIVEN PUMP.

When you receive the motor-driven pump, make sure no 
part of it has been broken or is badly dented. If you find 
any such damages, point it out to the person making 
the delivery immediately. Then, once you have removed 
the motor-driven pump from its packaging, make sure 
it has not been damaged during transit. If it has, advise 
the dealer thereof within 8 days of delivery. Next, check 
whether the specifications indicated on the motor-driven 
pump nameplate are the ones you ordered.

The following parts are subject to normal wear and tear 
and, as a result, are covered by a limited warranty:
- bearings;
- mechanical seal;
- o-rings;
- capacitors:

5. SAFETY WARNINGS
Before using the motor-driven pump, the user should 
know how to conduct all the operations described in this 
manual and apply them during motor-driven pump use 
or maintenance.

5.1. PREVENTIVE MEASURES
 TO BE TAKEN BY USER

GB

OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL
THE USER SHOULD KEEP THIS DOCUMENT

1. INTRODUCTION
Thank you for having chosen EBARA submersible motor-
driven pumps. Our products are attentively constructed 
to guarantee fully safe use. Improper motor-driven pump 
use may, however, cause accidents. Therefore you should 
follow the instructions in this manual.

For best and correct motor-driven pump use, follow the 
instructions in this manual. If you need further information, 
get in touch with your nearest authorized dealer.

This instruction manual should be kept in an easily accessible 
place to permit quick consultation.

NO PART OF THESE ILLUSTRATIONS AND/OR TEXT 
MAY BE REPRODUCED FOR ANY REASON. 

The following symbols have been used in the compilation 
of this instruction booklet:

WARNING! Risk of damaging the pump or system

 Risk of causing injury or damaging property

 Electrical hazard

2. CONTENTS
 1. INTRODUCTION 8
 2. CONTENTS  8
 3. IDENTIFICATION DATA 8
 4. WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE 8
 5. SAFETY WARNINGS 8
 6. DESCRIPTION AND USE OF
  MOTOR-DRIVEN PUMP 9
 7. SPECIFICATIONS 9
 8. TRANSPORT, INSTALLATION
  AND DISMANTLING 10
 9. WIRING  10
 10. START UP AND USE 11
 11. MAINTENANCE 11
 12. TROUBLESHOOTING 12
 13. DEMOLITION  13
 14. DIAGRAMS  13
 15. DECLARATION OF CONFORMITY 142

3. IDENTIFICATION DATA
3.1. MANUFACTURER

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Production headquarters:
 Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALY
 Telephone: +39 0444/706811 - Fax: +39 0444/405811
Registered offices:
 Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALY
 Telephone: +39 0463/660411 - Fax: +39 0463/422782

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS pumps are produced 
in the following factory:
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, 
Jiangsu Province. China.

The user must meet all workers safety standards 
in effect in his country. Furthermore, motor-
driven pump specifications must be taken 
into account (see chapter 7 “TECHNICAL 
SPECIFICATIONS”).

During motor-driven pump handling, maintenance 
or repairs, disconnect the electrical supply to 
prevent the pump from accidentally starting 
and causing injuries and/or damages. 

Any maintenance, installation or handling carried 
out on the motor-driven pump with the system 
power on can result in serious accidents, and 
possibly even death.

Do not start the motor-driven pump in your 
bare feet, or worse yet, while standing in water 
or when your hands are wet.

Do not use the pump at outside the range 
of the specification, such as handling liquid,
installing site, and power source.

Do not undertake any operation or work on 
your own initiative unless allowed by this 
manual.
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5.2. PROTECTION AND SIGNIFICANT CAUTION

All live wires or parts are electrically isolated 
from the earth. However, there is an additional 
safety feature, which composes of all accessible 
conducting parts being connected to an earth wire 
so that these parts cannot become hazardous 
if the main isolating system fails.

5.3. RESIDUAL RISKS 

A residual risk of entering into contact (even if 
not accidentally) with the rotor in the suction 
port exists due to pump construction.

The residual risk exists in models with thermal 
motor protection, that once the trip has activated, 
the pump may restart without notice once 
the motor has cooled to within the required 
operating temperature limits.

  

6. DESCRIPTION AND USE
  OF MOTOR-DRIVEN PUMP

6.1. DESCRIPTION

Name SUBMERSIBLE MOTOR-DRIVEN 
PUMPS

Model
(see Nameplate)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. USE FOR WHICH PUMPS ARE DESIGNED
Motor-driven pumps are designed to:
- Movement of water as described in paragraph 7.1
- Movement of dirty or sewage water with solids in 

suspension as described in paragraph 7.1;
- Emptying cesspits, sceptic tanks, trenches, etc.

6.3. USE FOR WHICH PUMPS ARE NOT DESIGNED
Motor-driven pumps are not designed to:
- pump liquids other than water;
- pump water containing acids or alkalis, and corrosive 

liquids in general;
- pump seawater;
- pump flammable liquids and hazardous liquids in 

general;
- enter into contact with food products;
- be used in structures designed for living organisms 

(pools, aquariums, fish farms, etc.);
- be used in significantly important systems (computer 

cooling or refrigeration systems, etc.):
- be used in outdoor environments if equipped with 

power cord under 10 m long;
- be used for purposes other than those described in 

Chapter 6.2 “Use for which pumps are designed”.

7. SPECIFICATIONS
The manufacturer reserves the right to modify technical 
specifications to improve or update its products without 
prior notice.

7.1. SERIES-D PUMP TECHNICAL SPECIFICATIONS

WARNING!
The motor-driven pumps must never be made 
to work without liquid.

DL, DL W/C

Delivery
Diameter/model

Max solid 
dimension

[mm]

Max fibre 
length
[mm]

Max
Submersion 
depth [m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

DVS

Delivery
Diameter/model

Max solid 
dimension

[mm]

Max fibre 
length
[mm]

Max
Submersion 
depth [m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Delivery
Diameter/model

Max solid 
dimension

[mm]

Max fibre 
length
[mm]

Max
Submersion 
depth [m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

Delivery
Diameter/model

Max solid 
dimension

[mm]

Max fibre 
length
[mm]

Max
Submersion 
depth [m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

GB

PUMPED LIQUID SPECIFICATIONS

PH 5 ÷ 9

Maximum liquid temperature 0 ÷ 40°C
(without float)

Free chloride concentration  10 mg/l

Chloride ion concentration  200 mg/l
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between the earth wire and the phases with the motor and 
cable (excluding the electrical power connection section) 
submerged in water. If insulation resistance in the respective 
sections is under 20M , have the pump checked. When 
measuring, keep the electrical power connection section 
far from the earth.

When installing the pump, follow the instructions below:
- the pump should run in a vertical position resting on 

a solid point;
- the pump should be positioned in a point in the tank 

least subject to turbulence;
- pipes should be supported and aligned so that they 

do not strain the pump and do not suffer the effects 
of any liquid flow in the tank;

- prevent air pockets from forming in pipes;
- we recommend you mount a check and gate valve 

on the delivery pipe in that order;
- do not use too many bends (goosenecks) and valves 

in the system;
- manual type pumps do not include an automatic 

level control system using built-in floats. To prevent 
dry operation, install an automatic triggering system 
as shown in Fig. 14.2.1 - page 140. 

 We suggest you start the pump when the water level 
exceeds the motor cover (H2 Fig. 14.2.1 - page 140) 
and stop it when it reaches the motor flange (H1 Fig. 
14.2.1 - page 140);

- when electrodes are used for the automatic triggering 
system, any impurities and oil could cause pump 
operations at levels other than those desired;

- a pump with a lowering device must be installed as 
described in the manual.

9. WIRING

7.2. MOTOR SPECIFICATIONS
Motors on these pumps cannot be controlled by an inverter. 
Frequency and voltage fluctuations are admitted for which 
the sum of the relevant absolute value, with a maximum 
±10% for voltage and ±1% for frequency, is equal to 10,

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Electrical data See Nameplate

Overheating 
protection
 - Motor protection
 - Heat probe

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW

All
/

All
/

Nr. starts per hour
 -  7.5 kW
 - >7.5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Voltage tolerance
 -  2.2 kW
 - >2.2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. TRANSPORT, INSTALLATION AND DISMANTLING

On handling and installation work of the pump, 
assure safety by confirming the mass and the 
shape of the pump referring to the appearance 
this instruction manual, drawing, the catalogue, 
and other materials.

The handling and installation work of the pump 
shall be done only by a qualified technician in 
accordance with the applicable legal standards.

8.1. TRANSPORT
According to weight and/or dimensions, the motor-driven 
pump is packaged in a cardboard box or wooden crate. 
In both cases, transport does not require any special 
instructions.
In any case, check the total weight printed on the box.

8.2. HANDLING

Before handling pumps, make sure they are 
disconnected from power supplies.

Handle pumps using the lifting handle.
NEVER lift by the electrical cords.

 
According to their weight, pumps may be handled manually 
or with special equipment. Always use the lifting handle.

8.3. INSTALLATION 

Never execute the operation of the pump and 
the mounting work of parts in a lifted position.

Do not damage, break, machine, forcefully 
bend, stretch, or twist the power cable, bind the
power cable into a bundle, or place a heavy 
load on the power cable.

Using a mega ohm meter, measure the insulation resistance 

GB

The motor-driven pump must be powered by 
the electrical panel that includes a switch, fuse 
and circuit breaker calibrated to the motor-
driven pump’s absorbed current.

The power mains must have an efficient earthing 
system according to the electrical standards 
in force in your country: this is the installer’s 
responsibility.

To prevent potential shock in the event of faults, 
install a circuit breaker to be exclusively used 
for the pump.

Do not connect the yellow-green wire to the 
power mains: it should only be connected to 
the earthing system.

Never submerge the end of the wire or any 
wire couplings in water.

Execute correct wiring work by a qualified 
technician conforming to the applicable legal 
standards.

This submersible pump must be equipped with 
a main disconnect device in accordance with 
requirements of appropriate legal standard 
(EN60204-1, clause 5.3.2). A suitable rating 
over current protective device also needs to 
be provided in the final installation.
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Follow the diagram in Fig. 14.3.1  - page 140 according 
to the type of connection indicated in the table for wiring.

Submerge the pump and start it. If current exceeds 
nameplate, flow is reduced and the pump emits unusual 
noises, the motor may be rotating in the opposite direction. 
Reverse two phases on the control panel.

The circuit breaker may suddenly trip especially in the pump 
start up phase if power cable are very long. To prevent this 
problem, install a less-sensitive circuit breaker.

Pumps are protected against overheating by motor protection 
or overload protection (see paragraph 7.2).
- Motor protection: automatically trips when a certain 

temperature is reached in the motor;
- Overload protection: this is connected to the control 

panel and should be accompanied by an ampere meter 
or magnetic relay. It has the following features:

 i) contacts: 230 V, 13 A (max);
 ii) type: normally closed;
 iii) cable: 2 chloroprene cable with non-polarised 

1 mm2 section.

10. START UP AND USE

Avoid using the pump with delivery fully 
open.

Avoid operating the pump without water.

Do not use the pump if people or animals are 
in contact with water.

Limit hourly starts to that indicated in Chapter 
7.2.

WARNING!

Do not use the pump for more than 10 minutes 
if the water level is near the minimum operating 
level (H1 - Fig. 14.2.1 - page 140) to avoid 
overheating the motor.

After connecting the pump, turn it on and off a couple 
of times with the delivery valve slightly open to check 
the system.
Turn on the pump and gradually open the delivery valve 
until the required flow is reached.

11. MAINTENANCE

All maintenance that requires the pump to 
be dismantled and reassembled should be 
conducted by a specialised technician.

All maintenance should be conducted with the 
pump disconnected from the power mains.

Do not attach parts other than EBARA’s 
standard parts, and do not modify EBARA’s 
standard products.

To stop operation for a certain period, cut OFF 
the power switch.

If the insulation resistance decreases to 1M  
or less, cut immediately OFF the power switch, 
and request the inspection and repair of the 
pump to the supplier or EBARA CORP.

Perform routine maintenance according to the following 
table.

PART FREQUENCY/EVENT

Mechanical seal

- Once a year or after 
6,000 operating hours, 
whichever comes first

- Water in the oil

Flange gaskets Whenever dismantled

Seal washer Whenever oil is changed.

O-rings Whenever dismantled

Bearings Every 6,000 hours

Lubricant
oil Once every 6 months

Top up and change oil (type ISO VG32; CAS 8042-47-5) 
through the hole on the side of the motor placing the pump 
horizontally (see Fig. 14.4.1 - page 141). Make sure the 
amount of lubricant indicated in table 14.4.2 - page 141 
is in the oil chamber.

The pump should be overhauled every 2-5 years according 
to use.

GB

It is recommended to use a circuit breaker as main 
breaker that is suitable for isolation according 
to appropriate legal standard (EN60947-2) and 
is equipped with an operating handle which 
is lockable in OFF position and complies with 
the other requirements of appropriate legal 
standard (EN60204-1, clause 5.3).

Support the cable by attaching it to the 
delivery pipe.

Avoid exposing the cable to direct sunlight or 
twisting it to prevent overheating.
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12. TROUBLESHOOTING
If you encounter a fault that is not contemplated in the following table, contact the nearest authorized dealer.

PROBLEM CAUSE ACTION

The pump fails to start
The pump starts but immediately stops

An obstacle is preventing float movement Remove the obstacle

Power failure Request electrical company intervention

Large voltage fluctuation Request electrical company intervention

Large voltage drop Request electrical company intervention

Loss of phase Inspect connections and the circuit breaker

Incorrect power circuit connection Inspect the power circuit

Incorrect control circuit connection Correct electrical connections

Burnt fuse Replace with suitable fuse

Defective magnetic contact Replace with one in good working order

Float switch malfunction or defect, etc. Repair or replace the level switch, etc.

Protection switch triggered by earth fault Repair the section where current is dispersed

The pump has sucked in a foreign object Remove the foreign object

The motor has burnt out Repair or replace the motor

A motor bearing is broken Repair or replace the bearing

Mechanical seal is stuck Repair or replace the mechanical seal

The pump starts but stops
after a short period of time

Dry operations for a prolonged period caused
the motor protection to trip Increase the water level

High liquid temperature caused the motor
protection to trip Lower water temperature

The overload protection tripped High liquid temperature Lower water temperature

Prolonged dry operations Increase the minimum water level

Over current Refer to the section of over current

Insufficient flow Opposite rotation Reverse the two phases

Gate valve broken Repair or replace the gate valve

Large voltage drop Request electrical company intervention

Pump operations from 60 Hz to 50 Hz Check nameplate

High head Review system layout

Significant leaks in the pipes Review system layout

Low water level that causes air to be sucked in Increase the water level or lower the pump position

Liquid leaks from the delivery pipe Inspect and repair the delivery pipe

Delivery pipe clogged Remove the foreign object

Foreign object obstructing the suction port Remove the foreign object

A foreign object is clogging the pump Remove the foreign object

Rotor damaged Replace the rotor

Over current Large power voltage fluctuations Request electrical company intervention

Large voltage drop Request electrical company intervention

Loss of phase Inspect the power connections and circuit breaker

Pump operations from 50 Hz to 60 Hz Check nameplate

Pump operations with opposite rotation direction  Check rotation direction (see chapter 9)

Excessive flow Reduce gate valve opening. If no gate valve is used, 
replace the pump with an adequate one

The pump sucked in a foreign object Remove the foreign object

The motor bearing is broken Repair or replace the bearing

The pump vibrates
emitting loud noise

Pump operations with opposite rotation direction  Check rotation direction (see chapter 9)

The pump sucked in a foreign object Remove the foreign object

Resonance on delivery pipes Adjust the pipe

GB
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1 Product code

2 Date of manufacture

3 Model

4-5-6 Elbow discharge diameter

7 Capacity unit of measure

8-9-10 Capacity

11 Head unit of measure

12-13-14 Head

15 Motor type (three phases/single phase)

16 Power

17 Voltage

18 Number of poles

19 Frequency

20 Current

21 Insulation protection

22 Weight

23 Insulation class

24 Maximum liquid temperature

25 Motor model

26 Maximum submersion depth

13. DEMOLITION
When disposing of the pump, comply strictly with the 
regulations in force in your country, making sure none of 
the fluid treated is left inside the pump.

Pay careful attention to the oil in the mechanical seal 
chamber.

 
14. DIAGRAMS

14.1 NAME PLATE

14.1.1

GB
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Les pompes DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS sont 
fabriquées dans l’établissement de:  
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, 
Jiangsu Province. Chine.
3.2. ELECTROPOMPE
Voir les détails de la plaque (paragraphe 14.1)

4. GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE
LA NON-OBSERVATION DES INDICATIONS FOURNIES 
DANS CE MANUEL D’INSTRUCTIONS ET/OU L’EVENTUELLE 
INTERVENTION SUR L’ELECTROPOMPE NON EFFECTUEE 
PAR NOS CENTRES D’ASSISTANCE, ANNULERONT LA 
GARANTIE ET SOULEVERONT LE CONSTRUCTEUR DE 
TOUTE RESPONSABILITE EN CAS D’ACCIDENT OU DE 
DOMMAGE AUX CHOSES ET/OU A L’ELECTROPOMPE 
EN QUESTION. 

Après la réception de l’électropompe, vérifier qu’elle n’a 
pas subi de chocs et de dégâts importants, dans le cas 
contraire, le signaler immédiatement au livreur.  Après avoir 
retiré l’électropompe de son emballage, vérifier que celle-ci 
n’a pas subi de dommages pendant le transport autrement, 
informer le revendeur dans les 8 jours qui suivent la date de 
livraison. Vérifier sur la plaquette de l’électropompe que les 
caractéristiques reportées sont celles que vous aviez demandées.

Les parties ci-dessous, sujettes à l’usure, bénéficient 
d’une garantie limitée:
- roulements;
- garniture mécanique;
- anneaux d’étanchéité;
-  condensateurs.

5. AVERTISSEMENTS DE SECURITE
Avant de mettre en marche l’électropompe, il est impératif 
que l’utilisateur sache effectuer toutes les opérations décrites 
dans le présent manuel et qu’il les applique à chaque fois 
pendant l’utilisation ou l’entretien de l’électropompe.

5.1. MESURES DE PREVENTION 

F

MANUEL D’INSTRUCTIONS ET D’ENTRETIEN
A CONSERVER PAR L’UTILISATEUR FINAL

1. INTRODUCTION
Nous vous remercions d’avoir choisi les électropompes 
submersibles EBARA. Nos produits sont réalisés avec une 
attention particulière, afin de garantir une utilisation en 
toute sécurité. Une utilisation incorrecte de l’électropompe 
peut provoquer des accidents. Il est donc impératif de 
suivre scrupuleusement ce qui est indiqué dans le présent 
manuel d’instructions.

Afin d’obtenir un rendement optimal et le fonctionnement 
correct de l’électropompe, suivre les dispositions contenues 
dans le présent manuel d’instructions. Pour toute demande 
d’informations complémentaires, s’adresser au revendeur 
agréé le plus proche.

Le présent manuel d’instructions devra être conservé 
dans un lieu facilement accessible, afin de pouvoir le 
consulter rapidement.

LA REPRODUCTION MEME PARTIELLE DES 
ILLUSTRATIONS ET/OU DU TEXTE EST INTERDITE 
ET CE A N’IMPORTE QUEL TITRE.

Les symboles ci-dessous ont été utilisés pour la rédaction 
du manuel:

ATTENTION!
Risque d’endommager
la pompe ou l’installation

Risque de dommage aux
personnes ou aux choses

Risque de nature électrique
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3. DONNEES D’IDENTIFICATION
3.1. CONSTRUCTEUR
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Direction de l’établissement:
 Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIE
 Téléphone: +39 0444/706811 - Fax: +39 0444/405811
Siège légal:
 Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIE
 Téléphone: +39 0463/660411 - Fax: +39 0463/422782

L’utilisateur doit impérativement observer les 
normes contre les accidents en vigueur dans 
son pays. Il doit également tenir compte des 
caractéristiques de l’électropompe (voir chap.7 
«DONNEES TECHNIQUES»).

Pendant la manutention, l’entretien ou la réparation 
de l’électropompe, couper l’alimentation 
électrique. Cela évite ainsi tout démarrage 
accidentel qui pourrait provoquer des dommages 
aux personnes et/ou aux choses.

Chaque opération d’entretien, d’installation ou 
de manutention effectuée sur l’électropompe 
avec l’installation électrique sous tension peut 
provoquer de graves accidents, même mortels, 
aux personnes.

Au démarrage de l’électropompe, éviter d’être 
pieds nus ou pire encore, d’être dans l’eau et 
d’avoir les mains mouillées.

N’utiliser la pompe qu’en se référant aux 
instructions, telles que type de liquide, montage 
et alimentation.

L’utilisateur ne doit pas effectuer de sa propre 
initiative des opérations ou des interventions 
non admises dans ce manuel.
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5.2. PROTECTION ET PRECAUTIONS IMPORTANTES

Chaque conducteur ou partie sous tension est 
électriquement isolé(e) par rapport à la masse. 
Il y a une sécurité supplémentaire constituée 
par la connexion des parties conductrices 
accessibles à un conducteur de terre pour 
faire en sorte que les parties accessibles ne 
puissent pas devenir dangereuses en cas de 
panne au niveau de l’isolation principale.

5.3. RISQUES RESIDUELS

Etant donnée la structure de la pompe, il 
existe un risque résiduel représenté par la 
possibilité d’entrer en contact (même non 
accidentellement) avec la roue à travers la 
bouche d’aspiration.

Pour les modèles avec coupe-circuit, il existe, suite 
à l’intervention de ce dernier, un risque résiduel 
représenté par la possibilité de redémarrage 
sans préavis de la pompe une fois le moteur 
suffisamment refroidi.

  

6. DESCRIPTION ET UTILISATION DE L’ELECTROPOMPE
6.1. DESCRIPTION

Nom ELECTROPOMPES 
SUBMERSIBLES

Modèle
(voir les données 
sur la plaque)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. USAGES PREVUS
Les électropompes sont prévues pour:
- évacuer l’eau, comme décrit au paragraphe 7.1;
- évacuer les eaux usées ou d’égout avec des corps en 

suspension, comme décrit au paragraphe 7.1;
- assécher les fosses d’aisance et collecte de purin de 

fosses biologiques, assécher des tranchées, etc.

6.3. USAGES NON PREVUS
Les électropompes ne sont prévues pour:
- traiter des liquides autres que de l’eau;
- traiter de l’eau avec une présence d’acides ou des 

bases et plus généralement les liquides corrosifs;
- traiter l’eau de mer;
- traiter les liquides inflammables et plus généralement 

dangereux;
- entrer en contact avec des produits alimentaires;
- être utilisées dans des structures destinées à des 

organismes vivants (piscines, aquariums, élevages 
de poisson, etc.);

- être utilisées dans des installations importantes (de 
refroidissement pour les ordinateurs ou pour les 
réfrigérateurs, etc.);

- être utilisées à l’extérieur si elles sont équipées d’un 
câble de moins de 10 m;

- être utilisées pour des usages différents de ceux 
indiqués au chapitre 6.2 «Usages prévus».

7. DONNEES TECHNIQUES
Le constructeur se réserve le droit de modifier les données 
techniques pour apporter des améliorations et des mises 
à jour sans préavis.

7.1. DONNEES TECHNIQUES POMPES SERIE D

CARACTERISTIQUES DU LIQUIDE TRAITE

PH 5 ÷ 9

Température maximale du liquide 0 ÷ 40°C
(sans flotteur)

Concentration en chlore libre  10 mg/l

Concentration d’Ion de chlorure  200 mg/l

ATTENTION!
Les électropompes ne doivent jamais fonctionner 
en l’absence de liquide.

DML/DMLV

Diamètre
refoulement/

Modèle

Dimension 
max. corps 

solides
[mm]

Longueur 
max. 
fibres
[mm]

Profondeur 
d’immersion 

max. [m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Diamètre
refoulement/

Modèle

Dimension 
max. corps 

solides
[mm]

Longueur 
max. 
fibres
[mm]

Profondeur 
d’immersion 

max. [m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

Diamètre
refoulement/

Modèle

Dimension 
max. corps 

solides
[mm]

Longueur 
max. 
fibres
[mm]

Profondeur 
d’immersion 

max. [m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DL, DL W/C

Diamètre
refoulement/

Modèle

Dimension 
max. corps 

solides
[mm]

Longueur 
max. 
fibres
[mm]

Profondeur 
d’immersion 

max. [m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

F
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A l’aide d’un mégohmètre, mesurer la résistance d’isolation 
entre le fil de mise à la terre et les phases, avec le moteur et 
les câbles (exclure la section de branchement de l’alimentation 
électrique) immergés dans l’eau. Si la résistance d’isolation 
dans les sections respectives est inférieure à 20M , faire 
vérifier la pompe. Pendant la mesure, garder la section de 
branchement à l’alimentation loin de la terre.

Pour l’installation de la pompe, suivre les indications suivantes:
- la pompe doit fonctionner en position verticale sur 

un point solide;
- la pompe doit être placée à un endroit de la vasque 

le moins soumis à des vibrations;
- les tuyaux doivent être soutenus et alignés de manière 

à ce qu’ils ne créent pas de sollicitations sur la pompe 
et qu’ils ne subissent pas les effets d’un éventuel flux 
de liquides à l’intérieur de la vasque; 

- éviter la formation de sacs d’air dans les tuyaux;
- il est conseillé de monter un clapet de non-retour et une 

vanne (dans cet ordre) sur le tube de refoulement;
- éviter d’utiliser trop de courbes (vilebrequins) et de 

vannes dans l’installation;
- les pompes manuelles n’ont pas un système de 

fonctionnement automatique basé sur des flotteurs 
intégrés.  Pour éviter un fonctionnement à sec, installer 
un système d’actionnement automatique, comme 
montré sur la figure 14.2.1 - page 140. 

 Il est conseillé de faire partir la pompe lorsque le 
niveau de l’eau dépasse le couvercle moteur (H2 
figure 14.2.1 - page 140) et la fermer lorsqu’il atteint 
la bride du moteur (H1 figure 14.2.1 - page 140).

- lorsque des électrodes sont utilisées pour le système 
d’actionnement automatique, l’éventuelle présence 
d’impuretés et d’huile sur celles-ci pourrait provoquer 
le fonctionnement de la pompe à des niveaux différents 
de ceux voulus.

- l’installation de la pompe avec un dispositif de descente 
doit être effectuée conformément à ce qui est décrit 
dans le manuel.

9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

7.2. DONNEES TECHNIQUES DES MOTEURS
Les moteurs de ces pompes ne peuvent être commandés 
par un inverseur.  Des variations de fréquence et de tension 
sont admises si la somme des valeurs absolues, avec un 
maximum de ±10% pour la tension et de ±1% pour la 
fréquence, est égale à 10.

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Données électriques Voir les données sur la plaque

Protection contre
la surchauffe
 - Coupe-circuit
 - Sonde thermique 

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW

Tous
/

Tous
/

N° démarrage/heure
 -  7,5 kW
 - >7,5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Tolérances Tension
 -  2,2 kW
 - >2,2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. TRANSPORT, INSTALLATION ET
 DESINSTALLATION

Au moment de manipuler et de monter la 
pompe, tenir compte de la masse et de la 
forme de cette dernière en consultant le présent 
manuel, les dessins, le catalogue et les autres 
documents qui la concernent.

Les opérations de manutention et de montage 
doivent être effectuées par du personnel 
spécialisé, conformément aux lois en vigueur.

8.1. TRANSPORT
En fonction de son poids et/ou de ses dimensions, 
l’électropompe est emballée dans une boîte en carton ou 
dans une cage en bois.  Quoi qu’il en soit, le transport ne 
requiert pas de mesures particulières. Dans tous les cas, 
vérifier le poids total indiqué sur la boîte.

8.2. MANUTENTION

Avant de déplacer les pompes, s’assurer 
qu’elles sont déconnectées de la source 
d’alimentation.

Déplacer les pompes en utilisant la poignée 
prévue à cet effet, ne JAMAIS les soulever par 
les câbles électriques. 

 
En fonction de leur poids, les pompes pourront être déplacées 
à la main ou à l’aide d’équipements spécifiques.  En tous 
les cas, il faudra utiliser la poignée prévue.

8.3. INSTALLATION

Éviter tout type d’intervention sur la pompe 
suspendue.

Veiller à ne pas abîmer, couper, modifier, plier 
avec force, tirer, tordre ou amonceler le câble 
d’alimentation et à ne pas le placer sous des 
charges lourdes.

F

L’alimentation de l’électropompe devra être 
assurée à travers un tableau électrique doté 
d’un interrupteur, de fusibles et d’un interrupteur 
thermique. 

Le réseau doit avoir une installation de mise 
à la terre efficace conformément aux normes 
électriques du pays. Cette responsabilité 
revient à l’installateur.

Afin de prévenir la possibilité d’électrocution en 
cas de panne, installer un interrupteur différentiel 
à utiliser exclusivement pour la pompe.

Ne pas relier le câble jaune et vert à l’alimentation 
électrique: celui-ci doit être relié exclusivement 
à la mise à la terre.

Ne jamais immerger l’extrémité du câble ou les 
éventuelles jonctions entre les câbles dans l’eau.

Les branchements électriques doivent être 
effectués par un technicien qualifié conformément 
aux normes en vigueur.
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Effectuer les branchements électriques conformément au 
schéma de la figure 14.3.1 - page 140 en fonction du type 
de connexion indiquée dans le tableau.

Immerger la pompe et la démarrer. Si le courant dépasse 
la donnée indiquée sur la plaque, si le débit est réduit et si 
un bruit insolite provient de la pompe, le moteur pourrait 
tourner dans le sens contraire. Inverser deux phases dans 
le tableau de commande.

Il peut se produire qu’avec des câbles d’alimentation très 
longs, l’interrupteur différentiel intervienne de manière 
intempestive, surtout dans la phase de démarrage de la 
pompe. Pour résoudre le problème, installer un interrupteur 
différentiel avec une sensibilité inférieure.

Les pompes sont protégées contre la surchauffe grâce 
à un coupe-circuit ou à un protecteur thermique (voir 
paragraphe 7.2).
- Coupe-circuit: il intervient automatiquement si un certain 

degré de température est atteint dans le moteur;
- Protecteur thermique: il est relié au tableau de commande 

et devra être associé à un relais ampèremétrique ou 
magnétique. Il a les caractéristiques suivantes:

i) contacts: 230 V, 13 A (max.);
ii) type: normalement fermé;
iii) fils: 2 en chloroprène avec une section 1 mm2  

non polarisés.

10. DEMARRAGE ET UTILISATION

Eviter de faire fonctionner la pompe avec un 
refoulement complètement ouvert.

Eviter de faire fonctionner la pompe sans 
eau.

Ne pas utiliser la pompe si des personnes ou 
des animaux sont au contact de l’eau.

Limiter les démarrages horaires à ce qui est 
indiqué au chapitre 7.2.

ATTENTION!

Ne pas utiliser la pompe pendant plus de 10 
minutes si le niveau de l’eau est proche du niveau 
minimum de fonctionnement (H1-figure 14.2.1 
- page 140) pour ne pas surchauffer le moteur.

Une fois les branchements effectués, allumer et éteindre 
deux fois la pompe avec la soupape de refoulement 
légèrement ouverte pour vérifier l’installation.
Allumer la pompe et ouvrir progressivement la soupape de 
refoulement jusqu’à ce que le débit souhaité soit atteint.

11. ENTRETIEN

Chaque intervention d’entretien qui prévoit le 
démontage et le montage de la pompe doit 
être effectué par un technicien spécialisé.

Chaque intervention d’entretien doit être 
effectuée avec la pompe déconnectée de 
l’alimentation.

N’utiliser que des pièces détachées d’origine 
et ne modifier en aucun cas celles standard.

En cas d’arrêt prolongé de la pompe, couper 
le courant.

Si la résistance d’isolation descend à 1W ou 
en dessous, couper immédiatement le courant 
de la pompe et demander au revendeur ou à 
EBARA de la contrôler ou de la réparer.

La pompe doit être soumise à un entretien régulier 
conformément au tableau suivant.

PIÈCE PÉRIODE/EVÈNEMENT

Garniture mécanique

- Un an ou 6000 heures de 
fonctionnement; ce qui se 
vérifie en premier.

- Traces d’eau dans l’huile

Garnitures de la bride A chaque démontage

Rondelle d’étanchéité A chaque vidange

Joints toriques A chaque démontage

Roulements Toutes les 6000 heures

Huile lubrifiante Une fois tous les 6 mois

Faire le niveau ou la vidange de l’huile (type ISO VG32; CAS 
8042-47-5) à travers le trou situé sur le côté du moteur en 
plaçant la pompe à l’horizontal (voir figure 14.4.1 - page 
141). S’assurer que dans la chambre d’huile il y a la quantité 
de lubrifiant indiquée dans le tableau 14.4.2 - page 141.

En fonction de l’utilisation plus ou moins importante, la 
pompe est révisée tous les 2 à 5 ans.

F

Ces électropompes submersibles doivent 
être équipées d’un interrupteur de coupure 
du courant conforme au standard 60204-1 
chap. 5.3.2. Il est également nécessaire de 
prévoir un dispositif de protection approprié 
contre la surintensité, réglé sur le courant de 
la plaque du moteur.

Il est conseillé de monter un disjoncteur général 
en mesure de couper le courant de la pompe, 
conformément à la norme EN60947-2. Celui-ci 
doit pouvoir être bloqué dans la position OFF (par 
exemple à l’aide d’un cadenas) conformément 
à la norme EN 60204-1 chap. 5.3.
Maintenir le câble en le fixant au tube de 
refoulement.
Eviter que le câble soit directement exposé à 
la lumière du soleil ou qu’il soit entortillé pour 
prévenir la surchauffe.
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12. RECHERCHE DE PANNES
Si une panne ne se trouve pas parmi celles du tableau ci-dessous, contacter le revendeur agréé le plus proche.

PROBLÈME CAUSE ACTION

La pompe ne démarre pas.
La pompe démarre mais s’arrête 
immédiatement.

Un obstacle empêche le mouvement du flotteur. Retirer l’obstacle
Une coupure de courant Demander l’intervention du fournisseur d’électricité
Une large fluctuation de la tension Demander l’intervention du fournisseur d’électricité
Une grosse chute de tension Demander l’intervention du fournisseur d’électricité

Perte de phase Vérifier les branchements et l’interrupteur 
magnétique

Un branchement incorrect du circuit d’alimentation 
électrique Vérifier le circuit d’alimentation électrique

Un branchement incorrect du circuit de contrôle Modifier les branchements électriques

Un fusible a sauté Le remplacer par un fusible adapté
Un contact magnétique est défectueux Le remplacer par un contact qui fonctionne
Dysfonctionnement ou défaut d’un interrupteur à 
flotteur, etc. Réparer ou remplacer l’interrupteur de niveau, etc.

Activation d’un interrupteur de protection des pannes 
de terre

Réparer la section où la dispersion de courant s’est 
vérifiée

La pompe a aspiré un corps étranger Retirer le corps étranger
Le moteur a brûlé Réparer ou remplacer le moteur
Un roulement du moteur s’est cassé Réparer ou remplacer le roulement
La garniture mécanique s’est bloquée Réparer ou remplacer la garniture mécanique

La pompe s’allume, mais s’arrête
au bout de quelque temps

Un fonctionnement à sec pendant une période 
prolongée a entraîné l’actionnement du coupe-circuit Augmenter le niveau de l’eau

Une température élevée du liquide a entraîné 
l’actionnement du coupe-circuit Diminuer la température de l’eau

Le protecteur thermique s’est activé Température du liquide élevée Diminuer la température de l’eau
Fonctionnement à sec prolongé Augmenter le niveau minimum de l’eau
Surintensité de courant Se référer à la section Surintensité

Débit insuffisant Rotation contraire Inverser deux phases
Robinet-vanne cassé Réparer ou remplacer le robinet-vanne
Importante chute de tension Demander l’intervention du fournisseur d’électricité
Fonctionnement de la pompe de 60Hz à 50Hz Vérifier la plaque des données
Hauteur de refoulement élevée Revoir le projet de l’installation
Perte importante des tubes Revoir le projet de l’installation

Le faible niveau d’eau génère une aspiration de l’air Augmenter le niveau de l’eau ou baisser la position 
de la pompe

Perte de liquides du tube de refoulement Vérifier et réparer le tube de refoulement
Engorgement du tube de refoulement Retirer le corps étranger
Adhésion d’un corps étranger sur le trou d’aspiration Retirer le corps étranger
Un corps étranger engorge la pompe Retirer le corps étranger
La roue est endommagée Remplacer la roue

Surintensité de courant Large fluctuation de la tension de l’alimentation 
électrique Demander l’intervention du fournisseur d’électricité

Importante chute de tension Demander l’intervention du fournisseur d’électricité

Perte de phase Vérifier la section de branchement et l’interrupteur 
magnétique

Fonctionnement de la pompe de 50Hz à 60Hz Vérifier la plaque des données
Fonctionnement de la pompe avec un sens de rotation 
contraire Vérifier le sens de rotation (voir chapitre 9)

Débit excessif
Diminuer l’ouverture du robinet-vanne. Si aucun 
robinet-vanne n’est utilisé, remplacer la pompe par 
une pompe adaptée

La pompe a aspiré un corps étranger Retirer le corps étranger
Le roulement du moteur s’est cassé Réparer ou remplacer le roulement

La pompe vibre en générant
un bruit intense

Fonctionnement de la pompe avec un sens de rotation 
contraire Vérifier le sens de rotation (voir chapitre 9)

La pompe a aspiré un corps étranger Retirer le corps étranger
Résonance sur les tubes de refoulement Modifier le tube

F
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13. DEMOLITION
Lors de la démolition de la pompe, suivre scrupuleusement 
les dispositions en vigueur dans le pays, en vérifiant bien 
de pas laisser à l’intérieur de la pompe des résidus du 
fluide traité.

Accorder une attention particulière à l’huile contenue dans 
la chambre de la garniture mécanique.

 
14. SCHEMAS  

1 Code produit

2 Date de fabrication

3 Modèle

4-5-6 Diamètre de sortie du coude

7 Unité de mesure du débit

8-9-10 Débit

11 Unité de mesure de la hauteur de refoulement

12-13-14 Hauteur de refoulement

15 Type de moteur (triphasé/monophasé) 

16 Puissance

17 Tension

18 Nombre de pôles

19 Fréquence

20 Courant

21 Degré de protection du moteur

22 Poids

23 Classe d’isolation

24 Température maximale du liquide

25 Modèle du moteur

26 Profondeur maximale d’immersion 

14.1 PLAQUE D’IDENTIFICATION

14.1.1

F
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EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, 
Jiangsu Province. China.

3.2. ELEKTROPUMPE
Siehe Daten auf dem Typenschild (Abschnitt 14.1)

4. HERSTELLERINFORMATIONEN
DIE NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN IM 
VORLIEGENDEN HANDBUCH UND/ODER EINGRIFFE 
AN DER ELEKTROPUMPE, DIE NICHT VON UNSEREN 
KUNDENDIENSTSTELLE AUSGEFÜHRT WERDEN, 
FÜHREN ZUM VERFALL DER GEWÄHRLEISTUNG UND 
ENTBINDEN DEN HERSTELLER VON JEDER HAFTUNG 
FÜR PERSONEN- UND/ODER SACHSCHÄDEN SOWIE 
SCHÄDEN AN DER ELEKTROPUMPE SELBST.

Stellen Sie bei Empfang der Elektropumpe sofort sicher, dass 
diese keinerlei Risse, Dellen oder sonstige Beschädigungen 
aufweist und erstatten Sie anderenfalls umgehend Meldung 
an den Lieferanten. Stellen Sie nach der Entnahme 
der Elektropumpe aus der Verpackung sicher, dass sie 
während des Transports keine Beschädigungen erlitten 
hat; erstatten Sie anderenfalls innerhalb von 8 Tagen von 
der Lieferung Meldung an den Händler. Überprüfen Sie auf 
dem Typenschild der Elektropumpe, ob die angegebenen 
Eigenschaften mit den von Ihnen bestellten übereinstimmen.

Für folgende Teile gilt aufgrund der Tatsache, dass sie 
einem normalen Verschleiß ausgesetzt sind, nur eine 
eingeschränkte Garantie:
- Lager;
- Wellendichtung;
- Dichtungsringe;
- Kondensatoren.

5. SICHERHEITSHINWEISE
Vor der Inbetriebnahme der Elektropumpe muss sich der 
Benutzer mit allen im vorliegenden Handbuch beschriebenen 
Operationen vertraut machen und er muss sie bei der Benutzung 
oder der Wartung der Elektropumpe immer beachten.

5.1. MASSNAHMEN ZU LASTEN DES BENUTZERS

DIESES BENUTZUNGS- UND 
WARTUNGSHANDBUCH MUß VOM BENUTZER 

AUFBEWAHRT WERDEN

1. EINLEITUNG
Danke, dass Sie sich für die Elektrotauchpumpen von 
EBARA entschieden haben. Unsere Produkte werden mit 
besonderer Sorgfalt produziert, damit wir eine vollkommen 
sichere Benutzung garantieren können. Die unsachgemäße 
Benutzung der Elektropumpe kann jedoch zu Unfällen führen 
und deshalb müssen die Anweisungen im vorliegenden 
Handbuch beachtet werden.

Bitte beachten Sie zur Erzielung einer optimalen Leistung 
sowie eines ordnungsgemäßen Betriebs der Elektropumpe 
die Anweisungen im vorliegenden Handbuch. Wenden 
Sie sich für eventuelle Informationen an den nächsten 
Vertragshändler.

Das vorliegende Handbuch muss an einem einfach 
zugänglichen Ort aufbewahrt werden, um eine schnelle 
Konsultation zu gewährleisten.

JEDE WIEDERGABE, AUCH AUSZUGSWEISE, DER 
ABBILDUNGEN UND/ODER DES TEXTES IST UNTERSAGT.

Bei der Erstellung des Anweisungshandbuches wurden 
die folgenden Symbole verwendet:

ACHTUNG!
Gefahr der Beschädigung der Pumpe
oder der Anlage

Gefahr der Verletzung oder
der Sachbeschädigung

Gefahr durch elektrischen Strom

2. INHALT
 1. EINLEITUNG  20
 2. INHALT  20
 3. DATEN ZUR IDENTIFIZIERUNG 20
 4. HERSTELLERINFORMATIONEN 20
 5. SICHERHEITSHINWEISE 20
 6. BESCHREIBUNG UND BENUTZUNG
  DER ELEKTROPUMPE 21
 7. TECHNISCHE DATEN 21
 8. VERWENDUNG DER PUMPEN 22
 9. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 22
 10. STARTEN UND BENUTZUNG 23
 11. WARTUNG  23
 12. FEHLERSUCHE 24
 13. ENTSORGUNG 25
 14. PLÄNE  25
 15. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 142

3. DATEN ZUR IDENTIFIZIERUNG 
3.1. HERSTELLER
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Werkleitung:
 Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIEN
 Telefon: +39 0444/706811 - Telefax: +39 0444/405811
Firmensitz:
 Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
 Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782
Die Pumpen DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS werden 
im folgenden Werk produziert:

Der Benutzer muss die im eigenen Land geltenden 
Bestimmungen zur Unfallverhütung in jedem Fall 
beachten; außerdem muss er die Eigenschaften 
der Elektropumpe berücksichtigen (sie Kap.7 
“TECHNISCHE DATEN”).
Unterbrechen während der Bewegung, der 
Wartung oder der Reparatur der Elektropumpe 
die Stromversorgung, um ein versehentliches 
Starten zu verhindern, dass Personen- und/oder 
Sachschäden verursachen könnte.

Sämtliche Wartungs-, Installations- oder 
Bewegungsarbeiten, die mit Anlage unter 
Spannung vorgenommen werden, können zu 
schweren und auch tödlichen Verletzungen führen.

Tragen Sie beim Starten der Elektropumpe 
stets Schuhwerk und achten Sie darauf, dass 
Ihre Hände trocken sind.

Verwenden Sie die Pumpe nur gemäß den 
Angaben, wie etwa Art der Flüssigkeit, Installation 
und Speisung.
Der Benutzer darf keinerlei Eingriffe vornehmen, 
die im vorliegenden Handbuch nicht beschrieben 
werden.

D
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5.2. SCHUTZVORRICHTUNGEN
 UND WICHTIGE VORSICHTSMASSNAHMEN

Alle Leiter und spannungsführenden Bauteile 
sind elektrisch gegen Masse isoliert; eine 
zusätzliche Sicherheit wird erzielt, indem die 
zugänglichen spannungsführenden Leiter an 
einen Erdungsleiter angeschlossen werden, 
um Gefahren bei einer Beschädigung der 
Hauptisolierung zu vermeiden.

5.3. RESTRISIKEN 

Aufgrund der Bauweise der Pumpe besteht 
ein Restrisiko, das im möglichen (auch 
versehentlichen) Kontakt mit dem Läufer 
durch die Ansaugöffnung besteht.

Bei den Modellen mit Motorschutz besteht nach 
dem Eingreifen derselben ein Restrisiko, das in 
dem plötzlichen Neustarten besteht, nachdem 
der Motor ausreichend abgekühlt ist

  

6. BESCHREIBUNG UND
 BENUTZUNG DER ELEKTROPUMPE

6.1. BESCHREIBUNG

Bezeichnung TAUCH-ELEKTROPUMPEN

Modell
(siehe Daten auf
dem Typenschild)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. VORGESEHENE VERWENDUNG
*Die Elektropumpe sind geeignet zum:
- Pumpen von Wasser, wie in Abschnitt 7.1 angegeben;
- Pumpen von Abwasser oder Schmutzwasser mit 

Schwebekörpern, wie in Abschnitt 7.1 angeben;
- Auspumpen von Abwässerschächte, Klärgruben, 

Gräben usw.

6.3. NICHT VORGESEHENE VERWENDUNG
Die Elektropumpe sind nicht geeignet zum:
- Pumpen von anderen Flüssigkeiten als Wasser;
- Wasser, das Säuren, Laugen oder ätzende Flüssigkeiten 

im Allgemeinen enthält;
- Salzwasser;
- entzündlichen Flüssigkeiten oder gefährlichen 

Flüssigkeiten im Allgemeinen;
- den Kontakt mit Lebensmitteln;
- den Einsatz in Becken für lebende Organismen 

(Schwimmbecken, Aquarien, Fischzuchtbecken usw.);
- den Einsatz in wichtigen Anlagen (Kühlung von 

Computern, Kühlanlagen usw.);
- den Einsatz im Außenbereichen, falls sie mit Kabeln 

ausgestattet sind, die kürzer als 10 m sind;
- Einsatzweisen, die von den Angaben in Kap. 6.2 

“Vorgesehene Benutzung” abweichen.

7. TECHNISCHE DATEN
Der Hersteller behält sich das Recht vor, ohne Ankündigung 
Änderungen und Verbesserungen vorzunehmen.

7.1. TECHNISCHE DATEN PUMPEN SERIE D

EIGENSCHAFTEN DER GEPUMPTEN 
FLÜSSIGKEIT

pH-Wert 5 ÷ 9

Max. Temperatur der Flüssigkeit 0 ÷ 40°C
(ohne Schwimmer)

Konzentration von freiem Chlor  10 mg/l

Konzentration von Chlorionen  200 mg/l

ACHTUNG!
Die Elektropumpen dürfen nicht trocken 
laufen.

DL, DL W/C

Durchmesser
Auslass/Modell

Max. 
Abmessungen 
Festkörper

[mm]

Max. 
Länge 
Fasern
[mm]

Max.
Tauchtiefe

[m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

DML/DMLV

Durchmesser
Auslass/Modell

Max. 
Abmessungen 
Festkörper

[mm]

Max. 
Länge 
Fasern
[mm]

Max.
Tauchtiefe

[m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Durchmesser
Auslass/Modell

Max. 
Abmessungen 
Festkörper

[mm]

Max. 
Länge 
Fasern
[mm]

Max.
Tauchtiefe

[m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

Durchmesser
Auslass/Modell

Max. 
Abmessungen 
Festkörper

[mm]

Max. 
Länge 
Fasern
[mm]

Max.
Tauchtiefe

[m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

D
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der Isolierung zwischen dem Erdungsleiter und den Phasen, 
mit Motor und Kabeln in das Wasser eintaucht (mit Ausnahme 
des Teils des Stromanschlusses). Lassen Sie die Pumpe 
kontrollieren, falls der Isolierungswiderstand der entsprechenden 
Teile weniger als 20 M  beträgt. Halten Sie während der 
Messung den Teil der Stromversorgung vom Boden fern.

Beachten Sie bei der Installation der Pumpe die folgenden 
Anweisungen:
- die Pumpe muss in vertikale Position arbeiten und 

auf einem festen Punkt aufliegen;
- die wird an dem Punkt des Beckens positioniert, der 

die wenigsten Turbolenzen aufweist;
- die Leitungen müssen so abgestützt und ausgerichtet 

werden, dass sie keine Belastungen auf die Pumpe 
ausüben und den Strömung im Becken nicht ausgesetzt 
sind;

- vermeiden Sie die Bildung von Lufteinschlüssen in 
den Leitungen;

- In der Auslassleitung sollten ein Rückschlagventil und 
ein Schieber installiert werden;

- vermeiden Sie die Verwendung von zu vielen Kurven 
und Ventilen in der Anlage;

- die manuellen Pumpen weisen keinen automatischen 
Betrieb mit Schwimmerschalter auf. Installieren Sie 
zur Vermeidung des Trockenlaufens ein automatisches 
System, wie auf Abb. 14.2.1 - seite 140 gezeigt. 

 Wir empfehlen, die Pumpe zu starten, wenn der 
Wasserpegel den Deckel des Motors übersteigt (H2 
Abb. 14.2.1 - seite 140) und sie anzuhalten, wenn er 
den Flansch des Motors erreicht (H1 Abb. 14.2.1 - 
seite 140);

- Bei der Verwendung von Elektroden für das automatische 
System könnten Verunreinigungen oder Öl im Wasser 
zum Betrieb der Pumpe bei Pegeln führen, die von 
den vorgesehenen verschieden sind;

- Die Installation der Pumpe mit einer Absenkvorrichtung muss 
den Angaben im vorliegenden Handbuch entsprechen.

9. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

7.2. TECHNISCHE DATEN DER MOTOREN
Die Motoren dieser Pumpen können nicht von Invertern 
angesteuert werden. Schwankungen der Frequenz und 
der Spannungen, deren absolute Werte ein Maximum von 
±10% für die Spannung und von ±1% für die Frequenz 
nicht überschreiten, sind gestattet.

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Elektrische Daten Siehe Daten auf dem Typenschild

Schutz gegen 
Überhitzung
 - Motorschutz
 - Temperaturfühler 

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW

Alle
/

Alle
/

Startvorgänge/Stunde
 -  7.5 kW
 - >7.5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Spannungstoleranzen
 -  2.2 kW
 - >2.2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. VERWENDUNG DER PUMPEN

Beachten Sie bei der Bedienung und Installation 
der Pumpe deren Gewicht und Form und 
halten Sie sich an das vorliegende Handbuch, 
die Zeichnungen, den Katalog und andere 
diesbezügliche Dokumente.

Die Bewegung und die Installation müssen 
gemäß den geltenden Gesetzen von qualifiziertem 
Personal durchgeführt werden.

8.1. TRANSPORT
In Abhängigkeit vom Gewicht und von den Abmessungen 
wird die Elektropumpe in einem Karton oder in einer 
Holzkisten verpackt; für den Transport sind keine besonderen 
Maßnahmen erforderlich.
Kontrollieren Sie in jedem Fall das auf die Verpackung 
aufgedruckte Gesamtgewicht.

8.2. BEWEGUNG

Stellen Sie vor der Bewegung der Pumpen 
sicher, dass sie von der Stromversorgung 
getrennt worden sind.

Bewegen Sie die Pumpen an den entsprechenden 
Griffen und heben Sie sie in KEINEM FALL 
am Netzkabel. 

 
In Abhängigkeit von ihrem Gewicht können die Pumpe von 
Hand oder mithilfe geeigneter Vorrichtungen bewegt werden. 
Benutzen Sie in jedem Fall den entsprechenden Griff.

8.3. INSTALLATION

Vermeiden Sie bei der Senkpumpe jedwede 
Art von Eingriff.

Vermeiden Sie, das Stromkabel zu beschädigen, 
zu zerstören, mit Gewalt zu biegen, ziehen oder 
drehen, in Bündel zu gruppieren oder schwere 
Lasten daraufzustellen.

Messen Sie mithilfe eines Megaohmmeters den Widerstand 

D

Die Speisung der Elektropumpe muss über 
eine Schalttafel mit Schalter, Sicherungen und 
Thermoschutzschalter erfolgen, der auf die 
Stromaufnahme der Elektropumpe eingestellt ist.

Das Stromnetz muss eine Erdung aufweisen, die 
den elektrischen Bestimmungen des Einsatzlands 
entspricht. Diese Verantwortung geht zu Lasten 
des Installateurs.

Zur Vermeidung von Stromschlägen bei Defekten 
muss ein eigener Differentialschalter für die 
Pumpe installiert werden.

Schließen Sie das gelb/grüne Kabel nicht an 
die Stromversorgung an: es wird ausschließlich 
an die Erdung angeschlossen.

Tauchen Sie das Ende des Kabels oder eventuelle 
Verbindungen zwischen Kabeln nie ins Wasser.

Die elektrischen Anschlüsse müssen gemäß den 
geltenden Bestimmungen von einem qualifizierten 
Techniker durchgeführt werden.
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Führen Sie die elektrischen Anschlüsse unter Beachtung 
des Plans auf Abb. 14.3.1 - seite 140 in Abhängigkeit vom 
Anschlusstyp aus, der in der Tabelle angegeben wird.

Tauchen Sie die Pumpe ein und starten Sie sie. Falls 
der Strom den auf dem Typenschild angegebenen Wert 
übersteigt, der Durchsatz reduziert ist und die Pumpe ein 
ungewöhnliches Geräusch erzeugt, ist es möglich, dass 
der Motor in der falschen Richtung läuft. Vertauschen Sie 
zwei Phasen in der Schalttafel. Bei sehr langen Netzkabeln 
kann es vorkommen, dass der Differentialschalter plötzlich 
eingreift, vor allem beim Starten der Pumpe. Zur Lösung 
dieses Problems muss ein Differentialschalter mit geringerer 
Empfindlichkeit installiert werden.

Die Pumpe sind gegen Überhitzung durch einen 
Motorschutz oder einen Thermoschutz geschützt (siehe 
Abschnitt 7.2).
- Motorschutz: greift automatisch ein, wenn eine 

bestimmte Temperatur im Inneren des Motors erreicht 
wird;

- Thermoschutz: wird an die Schalttafel angeschlossen und 
muss ein amperemetrisches Relais oder ein Magnetrelais 
aufweisen. Weist die folgenden Eigenschaften auf:

 i) Kontakte: 230 V, 13 A (max.);
 ii) Typ: Ausschaltglied;
 iii) Leiter: 2 aus Chlorpren mit einem Querschnitt von 

1 mm², nicht gepolt.

10. STARTEN UND BENUTZUNG

Vermeiden Sie den Betrieb der Pumpe mit 
vollständig offenem Auslass.

Vermeiden Sie den Betrieb der Pumpe ohne 
Wasser.

Benutzen Sie die Pumpe nicht, wenn Personen 
oder Tiere in Kontakt mit dem Wasser sind.

Begrenzen Sie die Anzahl der Startvorgänge 
pro Stunde, wie in Kap. 7.2 angegeben.

ACHTUNG!

Benutzen Sie die Pumpe nie für mehr als 10 Minuten, wenn 
sich der Wasserpegel in der Nähe des Mindestpegels 
für den Betrieb befindet (H1-Abb. 14.2.1 - seite 140), 
um eine Überhitzung des Motors zu vermeiden.

Führen Sie die Anschlüsse aus und schalten Sie die Pumpe 
mit leicht geöffnetem Auslass einige Male ein und wieder 
aus, um die Anlage zu überprüfen.
Schalten Sie die Pumpe ein und öffnen Sie nach und 
Nach das Auslassventil, bis der gewünschte Durchsatz 
erreicht wird.

11. WARTUNG

Aller Wartungsarbeiten, die den Ausbau und den 
Wiedereinbau der Pumpe vorsehen, müssen 
von einem Fachtechniker ausgeführt werden.

Bei sämtlichen Wartungseingriffen muss die 
Stromversorgung der Pumpe unterbrochen 
werden.

Verwenden Sie nur Originalersatzteile von 
Ebara und führen Sie an den Standardteilen 
keinerlei Modifizierungen durch.

Falls die Pumpe längere Zeit still steht, muss 
sie vom Strom genommen werden.

Wenn der Isolierwiderstand auf 1 W oder 
weniger absinkt, muss die Pumpe sofort 
vom Strom genommen und einer Kontrolle/
Reparatur seitens des Verkäufers oder von 
EBARA unterzogen werden.

Warten Sie die Pumpe, wie in der folgenden Tabelle 
angegeben.

BAUTEIL INTERVALL/EINGRIFF

Wellendichtung
- Ein Jahr oder 6.000 

Betriebsstunden
- Spuren von Wasser im Öl

Dichtungen Flansch Bei jedem Ausbauen

Dichtungs- scheibe Bei jedem Ölwechsel

O-Ringe Bei jedem Ausbauen

Lager Alle 6.000 Betriebsstunden

Schmieröl Einmal alle 6 Monate

Nachfüllen oder Wechseln des Öls (Typ ISO VG32; CAS 8042-47-
5; CAS 8042-47-5) durch die Öffnung auf der Seite des Motors 
mit Pumpe in der Horizontalen (siehe Abb. 14.4.1 - seite 140). 
Stellen Sie sicher, dass sich in der Ölkammer die in Tabelle 
14.4.2  - seite 140 angegeben Schmiermittelmenge befindet.

In Abhängigkeit von den Einsatzbedingungen muss die 
Pumpe alle 2÷5 Jahre revisioniert werden.

D

Diese elektrischen Tauchpumpen müssen 
gemäß dem Standard 60204-1, Kap. 5.3.2., 
mit einer Stromtrennvorrichtung ausgestattet 
werden. Es muss auch eine geeignete 
Überstromschutzvorrichtung installiert werden, 
die gemäß der auf dem Typenschild des Motors 
angegebenen Stromstärke geeicht ist.

Um die Pumpe vom Strom zu nehmen, wird die 
Installation eines geeigneten Haupttrennschalters 
gemäß der Norm EN 60947-2 empfohlen. Gemäß der 
Norm EN 60204-1, Kap. 5.3., muss die Verriegelung 
der Vorrichtung in der Position „OFF“ möglich sein 
(zum Beispiel mittels eines Vorhängeschlosses).

Befestigen Sie das Kabel an der Auslassleitung. 

Vermeiden Sie, dass das Kabel dem Sonnenlicht 
ausgesetzt oder das es aufgewickelt wird, um 
Überhitzungen zu vermeiden.
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12. FEHLERSUCHE
Bitten wenden Sie sich an den nächsten Vertragshändler, falls ein allfälliger Defekt nicht in der folgenden Tabelle 
beschrieben wird.

PROBLEM URSACHE MASSNAHME

Die Pumpe startet nicht
Die Pumpe startet, hält aber
direkt wieder an

Ein Hindernis verhindert die Bewegung des 
Schwimmers Das Hindernis entfernen

Unterbrechung der Stromversorgung Eingriff des Energieversorgers beantragen
Große Spannungsschwankungen Eingriff des Energieversorgers beantragen
Großer Spannungsabfall Eingriff des Energieversorgers beantragen
Verlust der Phase Die Anschlüsse und den Magnetschalter überprüfen
Falsche Anschluss der Stromversorgung Stromversorgung überprüfen
Falscher Anschluss der Steuerung Die elektrischen Anschlüsse überprüfen
Sicherung durchgebrannt Durch eine passende Sicherung ersetzen
Magnetkontakt defekt Durch einen funktionierenden ersetzen
Funktionsstörung eines Schwimmerschalters usw Den Pegelschalter reparieren oder ersetzen usw

Eingriff eines Erdungsschutzschalters Den Bereich reparieren, in dem es zu 
Stromdispersion gekommen ist

Die Pumpe hat einen Fremdkörper angesaugt Entfernen Sie den Fremdkörper
Der Motor ist durchgebrannt Reparieren oder ersetzen Sie den Motor
Ein Lager des Motors ist gebrochen Reparieren oder ersetzen Sie das Lager

Die Wellendichtung ist blockiert Reparieren oder ersetzen Sie die mechanische 
Dichtung

Die Pumpe startet,
aber sie hält nach kurzer
Zeit wieder an

Ein längeres Trockenlaufen hat zum Eingreifen des 
Motorschutzes geführt Heben Sie den Wasserpegel an

Eine hohe Temperatur der Flüssigkeit hat zum
Eingreifen des Motorschutzes geführt Senken Sie die Wassertemperatur

Der Thermoschutz wurde aktiviert Hohe Temperatur der Flüssigkeit Senken Sie die Wassertemperatur
Längeres Trockenlaufen Heben Sie den Wasserpegel an

Überstrom                                                       Konsultieren Sie diesbezüglich den Abschnitt 
Überstrom.

Fördermenge unzureichend Rotation in Gegenrichtung Vertauschen Sie zwei Phasen
Schieber defekt Reparieren oder ersetzen Sie den Schieber
Großer Spannungsabfall Eingriff des Energieversorgers beantragen
Betrieb der Pumpe für 60Hz mit 50Hz Kontrollieren Sie die Daten auf dem Typenschild
Große Förderhöhe Überprüfen Sie das Projekt der Anlage
Großer Verlust in den Leitungen Überprüfen Sie das Projekt der Anlage
Ein niedriger Wasserpegel
führt zur Ansaugung von Luft.

Heben Sie den Wasserpegel an oder senken
Sie die Pumpe ab

Flüssigkeitsverlust an der Auslassleitung Kontrollieren und reparieren Sie die Auslassleitung
Auslassleitung verstopft Entfernen Sie den Fremdkörper
Ansaugleitung durch einen Fremdkörper verstopft Entfernen Sie den Fremdkörper
Ein Fremdkörper verstopft die Pumpe Entfernen Sie den Fremdkörper
Läufer beschädigt Ersetzen Sie den Läufer

Überstrom Große Schwankung der Versorgungsspannung Eingriff des Energieversorgers beantragen
Großer Spannungsabfall Eingriff des Energieversorgers beantragen

Verlust der Phase Überprüfen Sie den Anschluss und den 
Magnetschalter

Betrieb der Pumpe für 50Hz mit 60Hz Kontrollieren Sie die Daten auf dem Typenschild
Betrieb der Pumpe mit falscher Rotationsrichtung Überprüfen Sie die Rotationsrichtung (siehe Kap. 9)

Zu große Fördermenge
Verringern Sie die Öffnung des Schiebers Ersetzen 
Sie die Pumpe durch eine geeignetere, falls kein 
Schieber verwendet wird

Die Pumpe hat einen Fremdkörper angesaugt Entfernen Sie den Fremdkörper
Das Lager des Motors ist gebrochen Reparieren oder ersetzen Sie das Lager

Die Pumpe vibriert und erzeugt
ein lautes Geräusch

Betrieb der Pumpe mit falscher Rotationsrichtung Überprüfen Sie die Rotationsrichtung (siehe Kap. 9)
Die Pumpe hat einen Fremdkörper angesaugt Entfernen Sie den Fremdkörper
Resonanz der Auslassleitungen Ändern Sie die Leitung

D
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1 Produktcode

2 Produktionsdatum

3 Modell

4-5-6 Ausgangsdurchmesser des Bogenanschlusses

7 Durchsatzmesseinheit

8-9-10 Fördermenge

11 Förderhöhenmesseinheit

12-13-14 Förderhöhe

15 Motortyp (dreiphasig/einphasig)

16 Leistung

17 Spannung

18 Anzahl der Pole

19 Frequenz

20 Strom

21 Schutzgrad des Motors

22 Gewicht

23 Isolierungsklasse

24 Max. Temperatur der Flüssigkeit

25 Modell des Motors

26 Max. Tauchtiefe

13. ENTSORGUNG
Bei der Entsorgung der Pumpe müssen die geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen des Benutzungslandes streng 
eingehalten werden; dabei muss sichergestellt werden, 
dass keine Rückstände der gepumpten Flüssigkeit in der 
Pumpe bleiben.

Achten Sie in besonderer Weise auf das in der Kammer 
der mechanischen Dichtung enthaltene Öl.

 
14. PLÄNE

14.1 TYPENSCHILD

14.1.1

D
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E

Las bombas DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS son 
fabricadas en el establecimiento de:
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, 
Jiangsu Province. China.

3.2. ELECTROBOMBA
Véanse datos de placa (Sección 14.1)

4. GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA
EL HECHO DE NO RESPETAR LAS INDICACIONES 
SUMINISTRADAS EN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES 
Y/O LA POSIBLE INTERVENCIÓN EN EL GRUPO 
NO EFECTUADA POR NUESTROS CENTROS DE 
ASISTENCIA INVALIDAN LA GARANTÍA Y EXONERAN 
AL FABRICANTE DE CUALQUIER RESPONSABILIDAD 
EN CASO DE ACCIDENTES A PERSONAS O DAÑOS 
A COSAS Y/O A LA ELECTROBOMBA MISMA.

Una vez que ha recibido la electrobomba, verifique que no 
tenga roturas ni golpes importantes, de lo contrario, informe 
inmediatamente a quien lo ha entregado. Luego, después 
de haber extraído la bomba, verifique que no haya sufrido 
daños durante el transporte; en caso de daños, informe 
al distribuidor dentro de 8 días a partir de la fecha de 
entrega. Compruebe que en la placa de la electrobomba, 
las características indicadas sean las solicitadas por usted.

Las siguientes partes tienen una garantía limitada ya que 
están sujetas a desgaste:
- cojinetes;
- cierre mecánico;
- anillos de retención;
- condensadores.

5. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Antes de poner en funcionamiento la electrobomba, es 
indispensable que el usuario sepa realizar todas las operaciones 
descritas en el presente manual, y aplicarlas siempre durante 
el empleo o el mantenimiento de la electrobomba.

5.1. MEDIDAS DE PREVENCIÓN A CARGO DEL USUARIO

MANUAL DE INSTRUCCIONES DE EMPLEO Y 
MANTENIMIENTO

EL USUARIO FINAL SE DEBE ENCARGAR DE LA 
CONSERVACIÓN DE ESTE MANUAL

1. INTRODUCCIÓN
Le agradecemos haber elegido las electrobombas sumergibles 
EBARA. Nuestros productos están realizados con mucha 
atención, con el fin de garantizar un uso en condiciones 
completamente seguras. Sin embargo, un uso inapropiado 
de la electrobomba puede causar accidentes, por tanto 
es necesario atenerse a lo indicado en el presente manual 
de instrucciones. 

Para lograr un rendimiento ideal y un correcto funcionamiento 
de la electrobomba aténgase a las disposiciones contenidas 
en el presente manual de instrucciones. Si desea otras 
informaciones, póngase en contacto con el distribuidor 
autorizado más cercano a usted.

El presente manual de instrucciones se deberá conservar 
en un lugar de fácil acceso, de manera tal que pueda ser 
consultado rápidamente. 

SE PROHÍBE TOTALMENTE LA REPRODUCCIÓN, INCLUSO 
PARCIAL, DE LAS ILUSTRACIONES Y/O DEL TEXTO.

En este manual de instrucciones se ha utilizado la siguiente 
simbología:

ATENCIÓN!
Riesgo de provocar daños
a la bomba o a la instalación

Riesgo de provocar daños
a las personas o a las cosas

Riesgos de naturaleza eléctrica
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3. DATOS DE IDENTIFICACIÓN
3.1. FABRICANTE
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Dirección del establecimiento:
 Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
 Teléfono: +39 0444/706811 - Fax: +39 0444/405811
Sede legal:
 Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
 Teléfono: +39 0463/660411 - Fax: +39 0463/422782

El usuario debe respetar taxativamente las 
normas de prevención de accidente vigentes 
en su país; además debe tener en cuenta las 
características de la electrobomba (véase Cap. 
7 “DATOS TÉCNICOS”).
Durante el desplazamiento, el mantenimiento o 
la reparación de la electrobomba, interrumpa la 
alimentación eléctrica para impedir el arranque 
accidental de la misma, lo cual podría causar 
daños a las personas y/o a las cosas.
Las operaciones de mantenimiento, instalación 
o desplazamiento efectuadas en la bomba con 
la instalación eléctrica bajo tensión, pueden 
provocar graves accidentes, incluso mortales, 
a las personas.
Cuando se pone en funcionamiento la 
electrobomba se debe evitar estar descalzo, 
con pies mojados o con manos mojadas.

No utilizar la bomba fuera de las especificaciones, 
tales como tipo de líquido, instalación y 
alimentación.

El usuario no debe ejecutar por su cuenta 
operaciones o actividades que no estén 
contempladas en este manual.
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5.2. PROTECCIÓN Y CUIDADOS SIGNIFICATIVOS

Los conductores o las partes bajo tensión 
están aislados eléctricamente respecto a tierra; 
además, existe un dispositivo de seguridad 
suplementario constituido por la conexión 
de las partes conductoras accesibles con 
un conductor de tierra para impedir que las 
mismas sean peligrosas en caso de rotura del 
aislamiento principal.

5.3. RIESGOS RESIDUALES  

Dada la conformación de la bomba, existe 
un riesgo residual representado por la 
posibilidad de entrar en contacto (aunque no 
accidentalmente) con el rodete, a través de la 
boca de aspiración. 

En los modelos equipados con motoprotector 
existe, tras una intervención de éste último, un 
riesgo residual representado por la posibilidad de 
arranque sin previo aviso de la bomba, después 
que el motor se haya enfriado lo suficiente.

  

6. DESCRIPCIÓN Y EMPLEOS DE LA ELECTROBOMBA
6.1. DESCRIPCIÓN

Denominación ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES

Modelo
(véanse datos
de placa)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. EMPLEO PREVISTO
Las electrobombas son aptas para: 
- mover agua tal como se describe en la sección 7.1; 
- mover aguas sucias con cuerpos en suspensión tal 

como se describe en la sección 7.1;
- secar pozos negros y de recogida de líquidos residuales 

de pozos negros, drenaje de excavaciones, 

6.3. EMPLEO NO PREVISTO
Las electrobombas no son aptas para: 
- tratar líquidos que no sean agua; 
- tratar agua con presencia de ácidos o bases y, por lo 

general, líquidos corrosivos;
- tratar agua de mar;
- tratar líquidos inflamables y, en general, peligrosos;
- entrar en contacto con productos alimenticios; 
- ser utilizadas en estructuras destinadas a organismos 

vivos (piscinas, acuarios, criaderos de peces, etc);
- ser utilizadas en instalaciones de gran responsabilidad (de 

refrigeración para ordenadores o para frigoríficos, etc.); 
- ser utilizadas en ambientes exteriores si cuentan con 

cable de longitud inferior a 10 m; 
- ser utilizadas en modo diferente al indicado en el Cap. 

6.2 “Empleo previsto”. 

7. DATOS TÉCNICOS
El fabricante se reserva el derecho a modificar los datos 
técnicos para aportar mejoras y actualizaciones sin 
previo aviso. 

7.1. DATOS TÉCNICOS DE LAS BOMBAS SERIE D

CARACTERÍSTICAS LÍQUIDO TRATADO

PH 5 ÷ 9

Temperatura máxima líquido 0 ÷ 40°C
(sin flotador)

Concentración de Cloro libre  10 mg/l

Concentración de Ion de Cloro  200 mg/l

ATENCIÓN!
Las electrobombas no deben funcionar nunca 
en ausencia de líquido.

DVS

Diámetro
descarga/Modelo

Máx. 
dimensión 
cuerpos 

sólidos [mm]

Máx.
longitud 

fibras
[mm]

Máx.
Profundidad 
de inmersión 

[m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Diámetro
descarga/Modelo

Máx. 
dimensión 
cuerpos 

sólidos [mm]

Máx.
longitud 

fibras
[mm]

Máx.
Profundidad 
de inmersión 

[m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

Diámetro
descarga/Modelo

Máx. 
dimensión 
cuerpos 

sólidos [mm]

Máx.
longitud 

fibras
[mm]

Máx.
Profundidad 
de inmersión 

[m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DL, DL W/C

Diámetro
descarga/Modelo

Máx. 
dimensión 
cuerpos 

sólidos [mm]

Máx.
longitud 

fibras
[mm]

Máx.
Profundidad 
de inmersión 

[m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

E
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Con la ayuda de un megaóhmetro medir la resistencia 
de aislamiento entre el cable de puesta a tierra y las 
fases, con el motor y los cables (excluida la sección de 
conexión de la alimentación eléctrica) sumergidos en el 
agua. Si la resistencia de aislamiento en las respectivas 
secciones es inferior a 20M  hacer revisar la bomba. 
Durante la medición, mantener la sección de conexión a 
la alimentación eléctrica alejada del suelo. 

En la instalación de la bomba seguir las siguientes indicaciones: 
- la bomba debe funcionar en posición vertical y apoyada 

en un punto sólido; 
- la bomba se debe colocar en el punto de la cubeta 

menos sujeto a turbulencias; 
- las tuberías deben estar sujetas y alineadas de manera 

que no creen esfuerzos en la bomba y que no sufran 
los efectos de un eventual flujo de líquidos en el 
interior de la cubeta; 

- evitar la formación de bolsas de aire en las tuberías; 
- en el tubo de descarga se recomienda montar 

en este orden una válvula de no retorno y una de 
compuerta; 

- evitar emplear en la instalación demasiadas curvas 
(cuellos de oca) y válvulas;

- las bombas de tipo manual no tienen un sistema de 
funcionamiento automático basado en flotadores 
incorporados. Para evitar un funcionamiento en seco, 
instalar un sistema de accionamiento automático, 
como se muestra en la Fig. 14.2.1 - pág. 140. 

 Se recomienda poner en funcionamiento la bomba 
cuando el nivel del agua supera la tapa del motor (H2 
Fig. 14.2.1 - pág. 140) y pararla cuando alcanza la 
brida motor (H1 Fig. 14.2.1 - pág. 140);

- cuando se usan electrodos para el sistema de 
accionamiento automático, la eventual presencia de 
impurezas y aceite en los mismos podría causar el 
funcionamiento de la bomba con niveles diferentes 
a los deseados; 

- la instalación de la bomba con un dispositivo de bajada 
debe ser realizada de conformidad con lo descrito en 
el manual del mismo. 

9. CONEXIÓN ELÉCTRICA

7.2. DATOS TÉCNICOS DE LOS MOTORES
Los motores de estas bombas no pueden ser controlados 
con inverter. Se admiten fluctuaciones de frecuencia y 
tensión tales que la suma de los correspondientes valores 
absolutos, con un máximo de ±10% para la tensión y de 
±1% para la frecuencia, sea igual a 10.

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Datos eléctricos Véanse datos de placa

Protección de 
sobrecalentamiento 
 - Motoprotector 
 - Sonda térmica  

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW

Todos
/

Todos
/

N° arranques por hora
 -  7.5 kW
 - >7.5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Tolerancias Tensión 
 -  2.2 kW
 - >2.2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. TRANSPORTE, INSTALACIÓN Y
DESINSTALACIÓN 

Cuando se manipule e instale la bomba, tener 
en consideración el peso y la forma de la 
misma, consultando el presente manual de 
instrucciones, los diseños, el catálogo y todo 
otro documento que le concierna.

Las operaciones de desplazamiento e instalación 
deberán ser realizadas por personal especializado, 
de conformidad con las leyes vigentes.

8.1. TRANSPORTE
La electrobomba en base al peso y/o a las dimensiones 
es embalada en una caja de cartón o en una jaula de 
madera; de cualquier forma que se realice el transporte 
no requiere medidas especiales. 
En todo caso, comprobar el peso total impreso en la caja. 

8.2. DESPLAZAMIENTO

Antes de desplazar las bombas asegurarse 
de que estén desconectadas de la fuente de 
alimentación.

Desplazar las bombas utilizando la manilla, 
no elevarlas en NINGÚN CASO utilizando los 
cables eléctricos. 

En base a su peso, las bombas podrán ser desplazadas a 
mano o con la ayuda de equipos específicos. En cualquier 
caso se deberá utilizar la manilla específica. 

8.3. INSTALACIÓN

Evitar cualquier tipo de intervención cuando 
la bomba está suspendida.

No dañar, romper, modificar, doblar con 
fuerza, tirar con fuerza, tirar o torcer el cable 
de alimentación, agruparlo en haces, o colocar 
cargas pesadas sobre el mismo.

E

La alimentación de la electrobomba se deberá realizar 
mediante un cuadro eléctrico con interruptor, fusibles 
e interruptor térmico calibrado según la corriente 
absorbida de la electrobomba.

La red debe tener una instalación de tierra eficiente 
según las normativas eléctricas existentes en el País: 
esta responsabilidad es del instalador.

Para prevenir la posibilidad de electrocución en 
caso de avería, instalar un interruptor diferencial 
para usar exclusivamente para la bomba. 

No conectar el cable amarillo verde a la alimentación 
eléctrica: el mismo debe ser conectado exclusivamente 
a la puesta de tierra.

Nunca sumergir en el agua el extremo del cable o 
eventuales uniones entre cables.

Las conexiones eléctricas deben ser realizadas 
por un técnico cualificado de conformidad con las 
normas vigentes.
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Realizar las conexiones eléctricas según el esquema 
de Fig. 14.3.1 - pág. 140 en base al tipo de conexión 
indicado en la tabla. 

Sumergir la bomba y ponerla en funcionamiento. Si 
la corriente superara el dato de placa, el caudal fuera 
reducido y de las bombas proviniera un ruido insólito, 
el motor podría girar en el sentido contrario. Invertir dos 
fases en el cuadro de mando. 
Puede suceder que con cables de alimentación muy largos, 
el interruptor diferencial intervenga de forma imprevista, 
sobre todo durante la fase de arranque de la bomba. Para 
evitar el problema, instalar un interruptor diferencial con 
menor sensibilidad. 

Las bombas están protegidas contra el sobrecalentamiento 
mediante un motoprotector o bien un protector térmico 
(véase sección 7.2).
- Motoprotector: interviene automáticamente en caso 

que se alcance una determinada temperatura en el 
interior del motor; 

- Protector térmico: se conectará al cuadro de mando y 
se deberá combinar un relé amperimétrico o magnético. 
Presenta las siguientes características:

 i) contactos: 230 V, 13 A (máx.);
 ii) tipo: normalmente cerrado;
 iii) cables: 2 de cloropreno con sección de 1 mm2 no 

polarizados.

10. ARRANQUE Y EMPLEO

Evitar el funcionamiento de la bomba con 
descarga completamente abierta. 

Evitar el funcionamiento de la bomba sin 
agua. 

No utilizar la bomba si personas o animales 
estuvieran en contacto con el agua. 

Limitar los arranques por hora a lo indicado 
en el Cap. 7.2. 

ATENCIÓN!

No usar la bomba durante más de 10 minutos 
si el nivel del agua está próximo al nivel mínimo 
de funcionamiento (H1-Fig. 14.2.1 - pág. 140) 
para no sobrecalentar el motor. 

Una vez realizadas las conexiones, encender y apagar 
un par de veces la bomba con la válvula en descarga 
levemente abierta para comprar la instalación. 
Encender la bomba y abrir gradualmente la válvula en 
descarga hasta alcanzar el caudal deseado. 

11. MANTENIMIENTO

Cada intervención de mantenimiento, que prevea 
el desmontaje y el montaje de la bomba, debe 
ser realizada por un técnico especializado. 

Cada intervención de mantenimiento debe 
ser realizada con la bomba desconectada de 
la alimentación. 

Utilizar solamente piezas de repuesto originales 
Ebara y no modificar de ninguna manera las 
piezas estándares.

En caso de parada prolongada de la bomba, 
desconectarla de la alimentación.

Si la resistencia de aislamiento desciende 
a 1W o menos, desconectar de inmediato 
la bomba de la alimentación y someterla a 
control/reparación por parte del vendedor 
o de EBARA.

Someter la bomba a mantenimiento regular, según la 
siguiente tabla.

PIEZA PERIODO/EVENTO

Cierre mecánico

- Un año o 6000 horas 
de funcionamiento; lo 
que suceda primero

- Restos de agua en el 
aceite 

Juntas brida En cada desmontaje

Arandela de estanqueidad En cada cambio de 
aceite

Juntas tóricas En cada desmontaje

Cojinetes Cada 6000 horas

Aceite lubricante Una vez cada 6 meses

Rellenar o cambiar el aceite (tipo ISO VG32; CAS 8042-47-
5) a través del orificio ubicado al lado del motor, poniendo 
la bomba en posición horizontal (véase Fig. 14.4.1 - pág. 
141). Asegurarse de que en la cámara de aceite haya la 
cantidad de lubricante indicada en la tabla 14.4.2 - pág. 141.

En base al uso más o menos riguroso, la bomba debe ser 
revisada cada 2÷5 años.

E

Estas electrobombas sumergibles deben ser 
equipadas con un dispositivo de seccionamiento 
de la energía conforme al estándar 60204-1 
cap.5.3.2. Es necesario prever también un 
dispositivo de protección apropiado contra las 
sobrecorrientes, calibrado en base a la corriente 
nominal del motor.

Para desconectar la bomba de la red eléctrica, se 
recomienda instalar un seccionador general adecuado, 
de conformidad con la norma EN60947-2. Se debe 
poder bloquear el dispositivo en la posición OFF 
(por ejemplo con candado) de conformidad con 
la norma EN 60204-1 cap. 5.3.

Sostener el cable fijándolo a la tubería de descarga. 

Evitar que el cable esté directamente expuesto a 
la luz del sol o que sea enroscado para prevenir 
el sobrecalentamiento del mismo. 
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12. LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
Si una eventual avería no está contemplada entre las previstas en la tabla, contactar con el distribuidor autorizado más 
cercano. 

PROBLEMA CAUSA ACCIÓN

La bomba no arranca.
La bomba arranca pero
se para de inmediato

Un obstáculo impide el movimiento del flotador Quitar el obstáculo

Una interrupción de corriente Requiere una intervención de la
compañía de suministro eléctrico

Una amplia fluctuación de la tensión Requiere una intervención de la
compañía de suministro eléctrico

Una importante caída de tensión Requiere una intervención de la
compañía de suministro eléctrico

Pérdida de fase Inspeccionar las conexiones
y el interruptor magnético

Una conexión incorrecta del circuito de alimentación 
eléctrica Inspeccionar el circuito de alimentación eléctrica

Una conexión incorrecta del circuito de control Corregir las conexiones eléctricas
Un fusible fundido Sustituirlo con un fusible adecuado
Un contacto magnético defectuoso Sustituirlo con uno que funcione
Mal funcionamiento o defecto
de un interruptor flotador, etc. Reparar o sustituir el interruptor de nivel, etc. 

Activación de un interruptor de protección
de averías de tierra

Reparar la sección en la que se produce la 
dispersión de corriente

La bomba ha aspirado un cuerpo extraño Eliminar el cuerpo extraño
El motor se ha quemado Reparar o sustituir el motor
Se ha roto un cojinete del motor Reparar o sustituir el cojinete
El cierre mecánico se ha bloqueado Reparar o sustituir el cierre mecánico

La bomba se enciende pero se
para después de un breve tiempo

Un funcionamiento en seco por un periodo prolongado 
ha producido el accionamiento del motoprotector. Aumentar el nivel del agua

Una elevada temperatura del líquido ha producido
el accionamiento del motoprotector. Bajar la temperatura del agua

El protector térmico se ha activado Temperatura elevada del líquido Bajar la temperatura del agua
Funcionamiento en seco prolongado Aumentar el nivel mínimo del agua
Sobrecorriente Consultar la sección Sobrecorriente

Caudal insuficiente Rotación contraria Invertir dos fases entre sí
Válvula de compuerta rota Reparar o sustituir las válvulas de compuerta

Importante caída de tensión Requiere una intervención de la
compañía de suministro eléctrico

Funcionamiento de la bomba de 60Hz a 50Hz Controlar la placa de datos
Altura de elevación elevada Revisar el diseño de la instalación
Notable pérdida en los tubos Revisar el diseño de la instalación
Nivel del agua bajo, lo que genera
una aspiración del aire

Aumentar el nivel del agua o bajar
la posición de la bomba

Pérdida de líquidos del tubo de descarga Inspeccionar y reparar el tubo de descarga
Obstrucción del tubo de descarga Eliminar el cuerpo extraño
Adhesión de un cuerpo extraño al orificio de aspiración Eliminar el cuerpo extraño
Un cuerpo extraño obstruye la bomba Eliminar el cuerpo extraño
Rodete dañado Sustituir el rodete

Sobrecarga Amplia fluctuación de la tensión
de la alimentación eléctrica

Requiere una intervención de la
compañía de suministro eléctrico

Importante caída de tensión Requiere una intervención de la
compañía de suministro eléctrico

Pérdida de fase Inspeccionar la sección de conexión y el interruptor 
magnético

Funcionamiento de la bomba de 50Hz a 60Hz Controlar la placa de datos
Funcionamiento de la bomba con sentido de rotación 
contrario Comprobar el sentido de rotación (véase Cap. 9)

Caudal excesivo 
Disminuir la apertura de la válvula de compuerta. Si 
no se utiliza ninguna válvula de compuerta, sustituir 
la bomba por una adecuada

La bomba ha aspirado un cuerpo extrañ Eliminar el cuerpo extraño
El cojinete del motor se ha roto Reparar o sustituir el cojinete

La bomba vibra generando
un fuerte ruido

Funcionamiento de la bomba
con sentido de rotación contrario Comprobar el sentido de rotación (véase Cap. 9)

La bomba ha aspirado un cuerpo extraño Eliminar el cuerpo extraño
Resonancia en los tubos de descarga Modificar el tubo

E
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1 Código del producto

2 Fecha de fabricación

3 Modelo

4-5-6 Diámetro de salida del codo 

7 Unidad de medida caudal

8-9-10 Caudal

11 Unidad de medida altura de elevación

12-13-14 Altura de elevación

15 Tipo motor (trifásico/monofásico)

16 Potencia

17 Tensión

18 Número de polos

19 Frecuencia

20 Corriente

21 Grado de protección motor

22 Peso

23 Clase de aislamiento

24 Temperatura máxima del líquido:

25 Modelo del motor

26 Profundidad máxima de inmersión 

13. DESGUACE
Cuando se desguace la bomba, atenerse rigurosamente 
a las disposiciones en vigor en el país de instalación, 
asegurándose de no dejar dentro de la bomba residuos 
del fluido bombeado.

Prestar especial atención al aceite contenido en la cámara 
del cierre mecánico. 

 
14. ESQUEMAS

14.1 PLACA DE CARACTERÍSTICAS

14.1.1

E
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S

4. GARANTI OCH TEKNISK SERVICE
FÖRSUMMELSE AV ANVISNINGARNA I DENNA 
MANUAL OCH/ELLER EVENTUELLA OAUKTORISERADE 
INGREPP I ELPUMPEN SOM INTE UTFÖRTS AV VÅR 
KUNDSERVICE, LEDER TILL GARANTINS BORTFALL 
OCH ATT TILLVERKAREN FRITAS FRÅN ALLT ANSVAR 
FÖR PERSON- ELLER MATERIALSKADOR SAMT 
SKADOR PÅ ELPUMPEN.

Vid mottagandet av elpumpen, ska du kontrollera om 
emballaget är skadat. Om så är fallet, underrätta omedelbart 
transportören om detta. Kontrollera sedan att den uppackade 
elpumpen inte uppvisar transportskador. Kontakta 
återförsäljaren inom åtta dagar efter leveransen om skador 
upptäcks. Kontrollera sedan att egenskaperna som anges 
på elpumpens märkplåt stämmer med din beställning.

Följande slitagedelar har en begränsad garantitid:
-  lager;
-  mekanisk tätning;
-  tätningsringar;
-  kondensatorer;

 
5. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Innan elpumpen tas i drift måste användaren förstå hur alla 
operationer ska utföras som beskrivs i denna manual och 
tillämpa dem vid användning av och underhåll på elpumpen.

5.1. SÄKERHETSFÖREBYGGANDE ÅTGÄRDER
  SOM SKA VIDTAS AV ANVÄNDAREN

INSTRUKTIONSBOK FÖR DRIFT OCH UNDERHÅLL
SKA FÖRVARAS VÄL AV SLUTANVÄNDAREN

1. INLEDNING
Tack för att du valt de dränkbara elpumparna EBARA. 
Våra produkter tillverkas med speciell noggrannhet för att 
garantera en användning i komplett säkerhet. En felaktig 
användning av elpumpen kan medföra olyckor och därför 
måste anvisningarna i denna instruktionsbok följas.

Följ anvisningarna i denna instruktionsbok för bästa 
resultat och korrekt funktion av elpumpen. För ytterligare 
information, kontakta närmaste auktoriserad återförsäljare

Denna instruktionsbok skall förvaras på en lätt tillgänglig 
plats för en snabb konsultation.

DET ÄR ABSOLUT FÖRBJUDET ATT KOPIERA, ÄVEN 
TILL EN DEL, ILLUSTRATIONERNA OCH/ELLER TEXTEN.

I instruktionsbokens text används följande symboler:

VARNING! Risk för skada på pumpen eller anläggningen

Risk för person- eller materialskada

Elrisk

2.   INNEHÅLLSFÖRTECKNING
1.  INLEDNING  32
2.  INNEHÅLLSFÖRTECKNING 32
3.  TILLVERKARDATA 32
4.  GARANTI OCH TEKNISK SERVICE 32
5.  SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 32
6.  BESKRIVNING OCH ANVÄNDNING AV ELPUMPEN 33
7.  TEKNISKA SPECIFIKATIONER 33
8.  INSTALLATION, NEDMONTERING OCH TRANSPORT 34
9.  ELEKTRISK KOPPLING 34
10.  START OCH ANVÄNDNING 35
11.  UNDERHÅLL  35
12.  FELSÖKNING  36
13.  DEMOLERING  37
14.  SCHEMAN  37
15.  FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 142

3. TILLVERKARDATA
3.1. TILLVERKAREN
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Anläggningens ledning:

Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIEN
Telefon: +39 0444/706811 - Telefax: +39 0444/405811

Huvudkontor:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Pumparna DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS har tillverkats 
på följande anläggning:
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, 
Jiangsu Province. Kina.

3.2. ELPUMP
Se märkskylten (Avs. 14.1)

Användaren måste följa landets gällande 
säkerhetsföreskrifter. Användaren ska även 
ge akt på elpumpens egenskaper (se Kap. 7 
“TEKNISKA SPECIFIKATIONER”).

Bryt spänningen vid förflyttning, underhåll 
eller reparation på elpumpen för att undvika 
oavsiktlig start som kan orsaka person- och/
eller materialskador.

Underhåll, installation eller förflyttning av en 
spänningsförande elpump kan orsaka allvarliga 
och/eller livsfarliga personskador.

Starta inte elpumpen om du är barfota, står i 
vatten eller har våta händer.

Använd inte pumpen utöver specifikationerna, 
som typ av vätska, installation och försörjning.

Användaren får inte göra operationer eller ingrepp 
på annat sätt än vad som anges i manualen
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5.2. VIKTIGA SKYDD OCH FÖREBYGGANDE ÅTGÄRDER

Samtliga ledare och spänningsförande delar är 
elektriskt isolerade från jord. Ytterligare skydd 
ges av att alla åtkomliga ledande delar är jordade, 
d.v.s. dessa delar blir inte spänningsförande 
vid fel på huvudisoleringen.

5.3. ÅTERSTÅENDE RISKER   

På grund av pumpens formning finns det en 
återstående risk som är möjligheten att komma 
i kontakt (även detta inte görs oavsiktligt) med 
rotorn genom sugöppningen.

I modellerna med motorskydd finns, efter att 
den aktiverats, en återstående risk som gör 
att pumpen kan starta utan förvarning efter 
att motorn kylts ner tillräckligt.

  

6. BESKRIVNING OCH ANVÄNDNING AV ELPUMPEN
6.1. BESKRIVNING

Beteckning DRÄNKBARA ELPUMPAR

Modell
(se märkskylten)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. FÖRUTSEDD DRIFT
Elpumparna är lämpliga för:
- transportera vatten enligt beskrivningen i avs. 7.1
- transportera smutsvatten eller förorenat vatten med 

flytande kroppar enligt beskrivningen i avs. 7.1;
- torka urinbrunnar och samla upp vätskor från septiska 

tankar, dränera utgrävningar osv. 

6.3. EJ FÖRUTSEDD DRIFT
Pumparna är inte lämpliga för att:
- behandla andra vätskor än vatten;
- behandla vatten med syror eller baser och i allmänhet 

korrosiva vätskor;
- behandla havsvatten;
- behandla antändbara och i allmänhet farliga vätskor;
- komma i kontakt med livsmedel;
- användas i strukturer för levande organismer (simbassänger, 

akvarium, fiskodlingar, osv.);
- användas i anläggningar av stor betydelse (kylning av 

datorer eller för kylskåp, osv.);
- användas i utvändiga miljöer om den förutses med en 

kabel som är mindre än 10m;
- användas på annat sätt än det som anges i Kap. 6.2 

“Förutsedd användning”.

7. TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Tillverkaren förbehåller sig rätten att ändra på de tekniska 
specifikationerna för att förbättra och uppdatera produkten 
utan en föregående underrättelse.

7.1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER SERIE D

DEN BEHANDLADE VÄTSKANS EGENSKAPER

PH 5 ÷ 9

Max temperatur på vätskan 0 ÷ 40°C
(utan flottör)

Koncentration av fritt klor  10 mg/l

Koncentration av klorjon  200 mg/l

VARNING!
Elpumparna får aldrig sättas i funktion utan 
vätska.

DVS

Diameter
matning/Modell

Max 
dimension på 
fasta kroppar

[mm]

Max 
fiberlängd

[mm

Max
Nedsänknin-

gsdjup
[m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Diameter
matning/Modell

Max 
dimension på 
fasta kroppar

[mm]

Max 
fiberlängd

[mm

Max
Nedsänknin-

gsdjup
[m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

Diameter
matning/Modell

Max 
dimension på 
fasta kroppar

[mm]

Max 
fiberlängd

[mm

Max
Nedsänknin-

gsdjup
[m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DL, DL W/C

Diameter
matning/Modell

Max 
dimension på 
fasta kroppar

[mm]

Max 
fiberlängd

[mm

Max
Nedsänknin-

gsdjup
[m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

S
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Med hjälp av en megger, mät isoleringsmotståndet mellan 
jordkabeln och faserna, med motorn och kablarna (förutom 
delen som skall kopplas för strömförsörjningen) nedsänkta 
i vatten. Om isoleringsmotståndet i respektive sektioner 
är under 20M , kontrollera pumpen. Under mätningen, 
håll delen för strömförsörjning på avstånd från marken.

Under installationen av pumpen, följ anvisningarna nedan:
- pumpen skall fungera i vertikalt läge och lutas på en 

fast punkt;
- pumpen skall placeras på den del av bassängen som 

utsätts minst för turbulens;
- rörledningarna skall stödjas och placeras så att de 

inte skapar spänningar på pumpen och att de inte 
utsätts för eventuellt vätskeflöde inuti bassängen;

- undvik att det bildas lufthål i rörledningarna;
- på matarslangen rekommenderas det att montera en 

backventil och en slidventil;
- Undvik många böjningar (strypningar) och ventiler;
- manuella pumpar har inte ett automatiskt funktionssystem 

baserat på inkorporerade flottörer. För att undvika en 
tomgång, installera ett automatiskt startsystem som 
på Fig. 14.2.1. Det rekommenderas att starta pumpen 
när vattennivån överstiger motorlocket (H2 Fig. 14.2.1) 
och stänga av den när den når motorns fläns (H1 Fig. 
14.2.1).

- när du använder elektroder för det automatiska 
startsystemet, kan föroreningar och olja på dessa 
orsaka att pumpen fungerar på andra nivåer än de 
önskade.

- installationen av pumpen med ett nedfirningsdon skall 
utföras samtidigt enligt beskrivningen i handboken.

9. ELEKTRISK KOPPLING

7.2. TEKNISKA SPECIFIKATIONER MOTORER
Motorerna för dessa pumpar kan inte styras med en 
växelriktare. Växlingar på frekvensen och spänningen är 
tillåtna med summan av de absoluta relativa värdena lika 
med 10, med maximalt ±10% för spänningen och ±1% 
för frekvensen.

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Eldata Se märkskylten

Överhettningsskydd
 - Motorskydd
 - Termoprob 7.5 kW

>7.5 kW
2.2 kW

>2.2 kW
Alla

/
Alla

/

Ant. starter i timman
 -  7.5 kW
 - >7.5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Spänningstoleranser
 -  2.2 kW
 - >2.2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. INSTALLATION, NEDMONTERING
 OCH TRANSPORT

När pumpen hanteras och installeras, ta hänsyn 
till pumpens vikt och form genom att konsultera 
denna instruktionsbok, ritningarna, katalogen 
och alla andra dokument gällande pumpen.

En förflyttning och installation ska utföras av 
specialiserad personal, enligt gällande lagar.

8.1. TRANSPORT
Elpumpen är förpackad i en pappkartong eller i en trälåda 
beroende på elpumpens vikt och/eller dimensioner. Oberoende 
hur den transporteras, krävs inga speciella åtgärder.
Kontrollera bruttovikten som anges på emballaget.

8.2. FÖRFLYTTNING

Innan pumparna förflyttas, kontrollera att de 
kopplats ur från energikällan.

Flytta pumparna med hjälp av motsvarande 
handtag, lyft den INTE I NÅGOT FALL med 
elkablarna. 

I funktion till vikten kan pumparna flyttas för hand eller 
med hjälp av specifika utrustningar. Använd i samtliga fall 
motsvarande handtag.

8.3. INSTALLATION

Undvik alla typer av ingrepp på en upphängd 
pump.

Undvik att skada, förstöra, ändra, böja med 
kraft, dra eller vrida nätkabeln, gruppera den i 
kabelknippen eller placera tunga vikter ovanpå.

Elumpen ska matas med en eltavla försedd 
med brytare, säkringar och termomagnetisk 
brytare som ska vara kalibrerad i förhållande 
till elpumpens strömförbrukning

Elnätet ska ha ett effektivt jordsystem enligt 
landets gällande elstandarder: installatören 
skall ansvara för detta

För att förhindra en dödande elchock vid ett 
fel, installera en differentialbrytare som endast 
skall  användas för pumpen.

Anslut inte den gul-gröna kabeln t i l l 
strömförsörjningen: den skall endast kopplas 
till jordningen

Sänk aldrig ner kabeländan eller eventuella 
packningar mellan kablarna i vatten

Elanslutningarna ska utföras av en kvalificerad 
tekniker enligt gällande standarder.

S
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Utför elanslutningar enligt schemat på Fig. 14.3.1 i funktion 
till typen av anslutning om anges i tabellen.

Sänk ned pumpen och starta den. Om strömmen överstiger 
den som anges på märkskylten, om flödet är lågt och 
pumpen för ett ovanligt ljud kan motorn rotera moturs. 
Växla om de två faserna på kontrollpanelen.

Det kan inträffa att differentialbrytaren plötsligt utlöser sig 
med långa elkablar, speciellt under uppstarten av pumpen. 
För att åtgärda problemet, installera en differentialbrytare 
med lägre känslighet.

Pumparna skyddas mot en överhettning med ett motorskydd 
eller ett termiskt skydd (se avs. 7.2).
- Motorskydd: ingriper automatiskt om en viss temperatur 

nås inuti motorn;
- Termiskt skydd: skall placeras på kontrollpanelen 

tillsammans med ett amperometriskt eller magnetiskt 
relä. Det har de följande egenskaperna:
i)  kontakter: 230 V, 13 A (max);
ii)  typ: i normala fall stängd:
iii) trådar: 2 av kloropren med tvärsnitt på 1mm2, inte 

polaiserade.

10. START OCH ANVÄNDNING

Undvik en funktion av pumpen med helt 
öppen matning.

Undvik en funktion av pumpen utan vatten.

Använd inte pumpen om personer eller djur 
är i kontakt med vattnet.

Begränsa starterna i timman enligt anvisningarna 
i kap. 7.2.

VARNING!
Använd inte pumpen under minst 10 minuter om 
vattennivån är nära den minimala funktionsnivån 
(H1-Fig. 14.2.1) för att inte överhetta motorn.

När anslutningarna utförts, tänd och släck pumpen två 
gånger med ventilen på trycksidan lätt öppen för att 
kontrollera anläggningen.
Tänd pumpen och öppna gradvis ventilen på trycksidan 

tills önskat flöde uppnås.

11. UNDERHÅLL

Varje underhåll som förutser en demontering 
och montering av pumpen skall utföras av en 
specialiserad tekniker.

Allt slags underhåll ska alltid utföras med 
pumpen frånkoppladström från försörjningen.

Använd endast originella reservdelar Ebara 
och ändra inte standarddelarna på något sätt.

Vid ett långvarigt stopp av pumpen, koppla 
från den från försörjningen.

Om isoleringsmotståndet går ner till 1MW eller 
mindre, koppla omedelbart från pumpen från 
försörjningen och se till att den genomgår en 
kontroll/reparation av försäljaren eller EBARA.

Se till att pumpen genomgår underhåll enligt följande tabell.

DEL PERIOD/HÄNDELSE

Mekanisk packning
- Ett år eller 6 000 driftstimmar, 

det tillfälle som inträffar först.
- Spår av vatten i oljan

Packningar flänsar Vid varje nedmontering

Tätnings-bricka Vid varje oljebyte.

O-ring Vid varje nedmontering

Lager Var 6 000 timma

Smörj-
olja En gång var 6:e månad.

Fyll på eller byt ut oljan (typ ISO VG32; CAS 8042-47-5) 
med hålet på sidan av motorn genom att ställa pumpen 
horisontalt (se Fig. 14.4.1). Se till att det finns den mängd 
smörjmedel i oljebehållaren som anges i tabellen 14.4.2.

I funktion till den mer eller mindre tunga användningen 
skall pumpen undersökas vart 2:e till 5:e år.

Dessa dränkbara elpumpar ska utrustas med en 
frånskiljare enligt standarden 60204-1 kap.5.3.2. 
Även en lämplig skyddsanordning ska förutses mot 
överström som justeras på motorns märkström.

För en frånkoppling av pumpen från elnätet 
rekommenderas det att installera en huvudfrånskiljare, 
enligt standard EN60947-2. Anordningen ska kunna 
blockeras på läget OFF (till exempel med ett lås) 
enligt standard EN 60204-1 kap. 5.3.

Håll kabeln genom att fästa den till matarslangen 

Undvik att kabeln utsätts för direkt solljus eller 
vrids för att förhindra en överhettning.

S
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12. FELSÖKNING

Kontakta närmaste auktoriserade återförsäljare vid eventuellt fel som inte tas upp i tabellen nedan.

FEL ORSAK ÅTGÄRD

Pumpen startar inte.
Pumpen startar men stannar omedelbart 
upp

Ett hinder förhindrar flottörens rörelse. Ta bort hindret

Ett strömavbrott Kräver en åtgärd av elförsörjningsföretaget

En stor spänningsväxling Kräver en åtgärd av elförsörjningsföretaget

Ett stort spänningsfall Kräver en åtgärd av elförsörjningsföretaget

Förlust av fasen Kontrollera anslutningarna och magnetbrytaren

En felaktig anslutning av elkretsen Kontrollera elkretsen

En felaktig anslutning av kontrollkretsen Korrigera elanslutningarna

En säkring har gått Byt ut den med en lämplig säkring

En felaktig magnetkontakt Byt ut mot en som fungerar

Funktionsfel eller skada på en flottörbrytare osv. Reparera eller byt ut nivåbrytaren osv.

Aktivering av en jordfelsbrytare Reparera sektionen i vilken läckströmmen uppstått

Pumpen har sugit upp en främmande kropp Avlägsna det främmande föremålet

Bränd motor Reparera eller byt ut motorn

Ett lager för motorn är trasigt Reparera eller byt ut lagret

Den mekaniska packningen är blockerad Reparera eller byt ut den mekaniska packningen

Pumpen startar men stannar upp efter 
ett tag.

En tomgång under en längre period har aktiverat 
motorskyddet Öka vattennivån

En hög temperatur på vätskan har aktiverat 
motorskyddet Sänk temperaturen på vattnet

Det termiska skyddet har aktiverats Hög temperatur på vätska Sänk temperaturen på vattnet

Lång funktion på tomgång Öka den minimala vattennivån

Överström Se avsnittet Överström

Otillräckligt flöde Omvänd rotation Kasta om de två faserna

Slidventil trasig Reparera eller byt ut slidventilen

Ett stort spänningsfall Kräver en åtgärd av elförsörjningsföretaget

Pumpen fungerar från 60Hz till 50Hz. Kontrollera märkskylten

Hög uppfordringshöjd Kontrollera anläggningens projekt

Betydlig läcka i rören. Kontrollera anläggningens projekt

Låg vattennivå som skapar en luftsugning Öka vattennivån eller sänk pumpens läge

Läckage från matarslangen Kontrollera och reparera matarslangen

Tilltäppning av matarslangen Avlägsna det främmande föremålet

Främmare föremål sitter fast på sughålet Avlägsna det främmande föremålet

Främmande föremål blockerar pumpen. Avlägsna det främmande föremålet

Rotorn är skadad Byt ut rotorn

Överström En stor spänningsväxling på strömförsörjningen Kräver en åtgärd av elförsörjningsföretaget

Ett stort spänningsfall Kräver en åtgärd av elförsörjningsföretaget

Förlust av fasen Kontrollera anslutningarna och magnetbrytaren 

Pumpen fungerar från 50Hz till 60Hz. Kontrollera märkskylten

Pumpen fungerar i fel motsatt rotationsriktning. Se rotationsriktningen (se Kap. 9).

För högt flöde Minska öppningen på slidventilen Om ingen slidventil 
används, byt ut pumpen mot en lämplig

Pumpen har sugit upp en främmande kropp Avlägsna det främmande föremålet

Ett lager för motorn har gått sönder Reparera eller byt ut lagret

Pumpen vibrerar och har onormala ljud Pumpen fungerar i motsatt rotationsriktning. Se rotationsriktningen (se Kap. 9).

Pumpen har sugit upp en främmande kropp Avlägsna det främmande föremålet

Resonans på matarslangarna Ändra röret.

S
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1 Produktkod

2 Tillverkningsdata

3 Modell

4-5-6 Diameter på knärörets utgång

7 Flödets måttenhet

8-9-10 Flöde

11 Uppfordringshöjdens måttenhet

12-13-14 Uppfordringshöjd

15 Motortyp (enfas/trefas)

16 Effekt

17 Spänning

18 Antal poler

19 Frekvens

20 Ström

21 Motorns skyddsgrad

22 Vikt

23 Isoleringsklass

24 Max temperatur på vätskan

25 Motormodell

26 Maximalt nedsänkningsdjup

13. DEMOLERING
Kassera elpumpen enligt landets gällande lagstiftning. 
Lämna inga rester av den behandlade vätska inuti elpumpen.

Var speciellt uppmärksam med oljan i den mekaniska 
packningens behållare.

 
14. SCHEMAN

14.1 MÄRKSKYLT 

14.1.1

S
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3.2. ELEKTROPUMPE
Se dataskilt (par. 14.1)

4. GARANTIFORHOLD OG TEKNISK ASSI-STANCE
MANGLENDE OVERHOLDELSE AF ANVISNINGERNE I 
DENNE HÅNDBOG OG/ELLER EVENTUELLE INDGREB 
PÅ ELEKTROPUMPEN, SOM IKKE UDFØRES AF VORES 
ASSISTANCECENTRE, OPHÆVER GARANTIFORHOLDET 
OG FRATAGER FABRIKANTEN ETHVERT ANSVAR 
I TILFÆLDE AF PERSONSKADER ELLER SKADER 
PÅ SELVE ELEKTROPUMPEN OG/ELLER ANDRE 
GENSTANDE.

Efter modtagelsen skal De kontrollere, at elektropumpen 
hverken er ødelagt, eller viser tegn på hårde slag, ellers 
skal den person der står for udbringningen øjeblikkeligt 
underrettes. Kontrollér efter udpakning af elektropumpen, 
at den ikke har taget skade under transporten; underret 
forhandleren indenfor 8 dage fra modtagelsen, hvis der 
skulle være sket skader. Kontrollér herefter elektropumpens 
dataskilt og at de anførte karakteristika svarer til dem De 
har forespurgt.

De følgende elementer, som sædvanligvis er udsatte for 
almindelig slitage, har en begrænset garanti:
- kuglelejer:
- mekanisk pakning:
- ringpakninger:
-  kondensatorer.

5. SIKKERHEDSADVARSLER
Inden elektropumpen sættes i drift, er det påkrævet, at 
brugeren har kendskab til hvordan alle handlingerne, som 
beskrives i disse anvisninger udføres, samt at bruger 
anvender de rette handlinger under brug eller vedligeholdelse 
af elektropumpen.

5.1. FOREBYGGENDE FORANSTALTNINGER
 UDFØRT AF BRUGEREN

DK

BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSES-MANUAL
BØR OMHYGGELIGT OPBEVARES AF 

SLUTBRUGEREN

1. INDLEDNING
Tak fordi De har valgt en elektrisk dykpumpe fra EBARA. 
Vore produkter fremstilles med stor omhu, så de kan 
anvendes sikkerhedsmæssigt fuldt forsvarligt. Dog kan 
ukorrekt brug af den elekriske pumpe forårsage ulykker, 
og det er derfor nødvendigt at holde sig til retningslinjerne 
i denne brugermanual.

For at opnå optimal ydelse og korrekt drift med den 
elektriske pumpe, skal anvisningerne i denne brugermanual 
overholdes. Henvend Dem til den nærmeste autoriserede 
forhandler, hvis De får behov for flere oplysninger.

Denne brugermanual skal opbevares på et let tilgængeligt 
sted, så det altid er muligt hurtigt at slå op i den.

ALLE FORMER FOR REPRODUKTION, OGSÅ DELVIS, 
AF ILLUSTRATIONERNE OG/ELLER TEKSTEN ER 
FORBUDT.

I denne vejledning bruges følgende symbolanvendelse:

BEMÆRK!
Risiko for at forårsage skade på pumpen 
eller anlægget

Risiko for at forårsage skade på personer 
eller ting

Risiko med relation til el
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3. IDENTIFIKATIONSDATA
3.1. FABRIKANT
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Fabriksdirektion:
 Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
 Telefon: +39 0444/706811 - Telefax: +39 0444/405811
Hovedsæde:
 Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
 Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Pumperne DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS er fremstillet 
på fabrikken:
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, 
Jiangsu Province. China.

Brugeren skal omhyggeligt overholde alle de 
gældende lokale sikkerhedsforskrifter; herudover 
skal der tages højde for elektropumpens 
egenskaber (se kap. 7 “TEKNISKE DATA”).

Under flytning, vedligeholdelse eller reparation 
af elektropumpen, skal den elektriske forsyning 
afbrydes, hvorved utilsigtet igangsætning, 
som vil kunne forårsage skader på personer 
og/eller genstande, forebygges.

Al vedligeholdelse, installation eller flytning, 
som elektropumpen eventuelt udsættes for, 
mens det elektriske anlæg er under spænding, 
kan medføre alvorlige ulykker, endog med 
døden som følge.

Sæt aldrig elektropumpen i gang barfodet 
eller, endnu værre, stående i vand og med 
våde hænder.

Pumpen må ikke bruges til andre formål end 
dem angivet i specifikationerne, som type 
væske, installation og forsyning.

Bruger må aldrig udføre handlinger eller 
indgreb på eget initiativ, som ikke er omtalt i 
disse anvisninger.
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5.2. VIGTIGE BESKYTTELSER OG FORANSTALTNINGER

Alle ledninger eller elementer under spænding er 
elektrisk isoleret i forhold til jordforbindelsen. Der 
er derudover endnu en sikkerhedsforanstaltning, 
som består af at de ledende, tilgængelige 
elementer kobles til en jordforbindelse med henblik 
på at sikre, at de tilgængelige elementer ikke kan 
blive farlige i tilfælde af fejl i hovedisoleringen

5.3. RESTERENDE RISICI 

På grund af pumpens udformning findes 
der en restrisiko for at komme i kontakt (om 
end ikke utilsigtet) med pumpehjulet via 
indsugningsmundingen.

På modeller med bevægelsesbeskyttelse 
findes der, hvis denne aktiveres, en restrisiko 
for, at pumperne pludselig kan gå i gang, efter 
at motoren er tilstrækkeligt afkølet.

  

6. BESKRIVELSE OG BRUG AF ELEKTRO-PUMPEN
6.1. BESKRIVELSE

Betegnelse ELEKTRISKE DYKPUMPER

Model
(se data på 
specifikationsskilt)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. FORUDSET BRUG
Elektropomperne er egnede til at:
- håndtere vand som beskrevet i afsnit 7.1
- håndtere snavset eller meget snavset vand, der 

indeholder faste partikler, som beskrevet i afsnit 7.1;
- tørlægning af kloaker og opsugning af kloakvand fra 

sivebrønde, tørlægning af udgravninger osv.

6.3. UFORUDSET BRUG
Elektropomperne er ikke egnede til:
- behandling af væsker som ikke er vand;
- behandling af vand med syre- eller baseindhold og 

ætsende væsker i almindelighed;
- behandling af havvand;
- behandling af brændbare væsker og farlige væsker i 

almindelighed;
- at komme i kontakt med fødevarer;
- brug i strukturer som er beregenet til levende organismer 

(svømmebassiner, akvarier, fiskeopdræt, osv.);
- brug i anlæg af væsentlig betydning (køling af computere 

eller køleskabe, osv.);
- brug i udendørs miljøer, hvis de er forsynet med kabler 

på under 10m;
- brug som afviger fra den som er beskrevet i Kap. 6.2 

“Forudset brug”.

7. TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Fabrikanten forbeholder sig rettigheden til at udføre eventuelle 
forbedringer eller opdateringer uden forudgående varsel.

7.1. SPECIFIKATIONER PUMPESERIE D

KENDETEGN FOR BEHANDLET VÆSKE

PH 5 ÷ 9

Væskens maksimumtemperatur 0 ÷ 40°C
(uden flydelegeme)

Koncentration af fri klor  10 mg/l

Koncentration af klorioner  200 mg/l

BEMÆRK! Elektropumperne må aldrig køre uden væske.

DL, DL W/C

Diameter
Afledning/Model

Maks. stør-
relse på faste 

partikler
[mm]

Maks. 
fiberlængde

[mm]

Maks.
Nedsæn-

kningsdybde
[m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

DML/DMLV

Diameter
Afledning/Model

Maks. stør-
relse på faste 

partikler
[mm]

Maks. 
fiberlængde

[mm]

Maks.
Nedsæn-

kningsdybde
[m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Diameter
Afledning/Model

Maks. stør-
relse på faste 

partikler
[mm]

Maks. 
fiberlængde

[mm]

Maks.
Nedsæn-

kningsdybde
[m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

Diameter
Afledning/Model

Maks. stør-
relse på faste 

partikler
[mm]

Maks. 
fiberlængde

[mm]

Maks.
Nedsæn-

kningsdybde
[m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DK
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Mål med et isolationsprøveapparat isolationsmodstanden 
mellem jordforbindelsesledningen og faserne, med motoren 
og kablerne (bortset fra strømforsyningsafsnittet) nedsænket 
i vandet. Hvis isolationsmodstanden i de pågældende afsnit 
er under 20M  skal pumpen efterses. Under målingen skal 
strømforsyningsafsnittet holdes væk fra jorden.

Under installation af pumpen skal følgende anvisninger følges:
- pumpen skal køre i lodret position og hvilende på et 

fast punkt;
- pumpen skal placeres i det punkt i karret med mindst 

turbolens;
- rørsystemerne skal støttes og sættes på linje, således 

at de ikke forårsager belastninger på pumpen og at de 
ikke udsættes for påvirkninger fra en strøm af væsker 
inde i karret;

- undgå at der opstår luftlommer i rørene;
- på afledningensslangen bør der monteres en kontraventil 

og en skydeventil i denne rækkefølge;
- begræns så vidt muligt brug af for mange bøjninger 

(svanehalse) og ventiler;
- Manuelle pumper har ikke et automatisk driftssystem 

med indbyggede flydelegemer. For at undgå tør 
drift skal der installeres et system med automatisk 
aktivering, som vist i fig. 14.2.1. Vi anbefaler at 
pumpen igangsættes, når vandniveauet overstiger 
motorhjelmen (H2 Fig. 14.2.1) og at stoppe den, når 
den når motorflangen (H1 fig. 14.2.1).

- når der bruges elektroder til det automatiske 
igangsætningssystem, kan eventuelle urenheder og 
olie på disse forårsage, at pumpens drift ligger på 
niveauer, som er forskellige fra de ønskede.

- Installation af pumpen med en nedsænkningsanordning 
skal udføres i henhold til retningslinjerne i selve 
manualen.

9. ELEKTRISKE TILSLUTNINGER

7.2. MOTORSPECIFIKATIONER
Motorerne i disse pumper kan ikke styres med inverter. Det 
er tilladt med udsving og spændinger sådan at summen 
af de relative absolutte værdier med maks ±10% for 
spændingen og ±1% for frekvensen, er lig 10.

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Elektriske data se data på specifikationsskilt

Beskyttelse og 
overophedning
 - Bevægelsesbeskyttelse
 - Termisk sonde

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW

Alle
/

Alle
/

Antal igangsætninger i timen
 -  7,5 kW
 - >7,5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Spændingstolerance
 -  2,2 kW
 - >2,2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. TRANSPORT, INSTALLATION
 OG DE-MONTERING

Ved håndtering og installation af pumpen skal 
der også tages hensyn til pumpens masse og 
form som angivet i instruktionshåndbogen, 
tegningerne, kataloget og ethvert andet 
dokument, som vedrører den.

Håndtering og installation skal udføres af 
faglært personale i henhold til gældende regler.

8.1. TRANSPORT
Elektropumpen er afhængigt af vægt og/eller dimensioner 
pakket ind i en kartonæske eller i et træbur; uanset 
transportformen kræves der ingen særlige foranstaltninger.
Kontrollér dog altid den totale vægt, indpræget på kassen.

8.2. HÅNDTERING

Før man håndterer pumperne, skal man sørge 
for, at de er koblet fra tilførselskilden

Håndter pumperne ved hjælp af håndtaget, 
løft dem under INGEN OMSTÆNDIGHEDER 
op fra de elektriske kabler. 

 
Afhængigt af deres vægt kan pumperne flyttes med 
hænderne eller ved hjælp af særligt udstyr. Under alle 
omstændigheder skal man bruge håndtaget.

8.3. INSTALLATION

Undgå ethvert indgreb på pumpen, når den 
er hævet.

Undgå at beskadige, ødelægge, ændre, bukke, 
trække eller vride forsyningskablet, samle det i 
bundter eller placere tunge ting på det.

Elektropumpens strømforsyning skal foregå 
gennem en el-tavle, udstyret med afbryder, 
sikringer og termoafbryder, som er justeret på 
den strømmængde, elektropumpen absorberer.

Ledningsnettet skal være udstyret med et 
virksomt jordanlæg, i overensstemmelse 
med de lokale, elektriske standarder: dette 
er installatørens ansvar.

For at forebygge død ved ulykker forårsaget af 
elektricitet i tilfælde af fejl, skal man installere 
en differentialafbryder, som udelukkende skal 
bruges til pumpen.

Tilslut ikke det gul-grønne kabel til den elektriske 
forsyning: dette skal udelukkende tilsluttes 
jordforbindelseskablet

Sænk aldrig kabelenderne eller eventuelle 
samlinger mellem kablerne ned i vand

De elektriske forsyninger skal være foretaget 
af en faglært tekniker i overensstemmelse med 
gældende standarder.

DK
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Foretag det elektriske tilslutninger i henhold til skemaet i 
fig. 14.3.1 afhængigt af tilslutningstypen angivet i tabellen.

Nedsænk pumpen og start den. Hvis strømmen overstiger 
angivelsen på specifikationsskiltet, hvis kapaciteten er 
mindsket, og der fra pumpen kommer en usædvanlig lyd, 
kan det være, at motoren drejer i modsat retning. Byt om 
på de to faser på styretavlen.

Det kan hænde, at differentialafbryderen, hvis strømkablerne 
er meget lange, ikke aktiveres til tiden, især i pumpens 
startfase. For at modvirke dette problem skal der installeres 
en mindre følsom differentialafbryder.

Pumperne er beskyttede mod overophedning ved hjælp af 
bevægelsesbeskyttelsen eller med en termisk beskyttelse 
(se afsnit 7.2).
- Bevægelsesbeskyttelse: går automatisk igang, når der 

opnås en bestemt temperatur inde i motoren;
- Temisk beskyttelse: skal tilsluttes styretavlen og skal 

sættes ved siden af et amperometrisk eller magnetisk 
relæ. Med følgende karakteristika:
i)  kontakter: 230 V, 13 A (maks.);
ii)  type: normalt lukket;
iii) ledninger: 2 i chloropren med en diameter på 1mm2, 

ikke-polet.

10. IGANGSÆTNING OG BRUG

Undgå drift af pumpen med afledningen helt åben.

Undgå drift med pumpen uden vand.

Brug ikke pumpen, hvis personer eller dyr er 
i kontakt med vandet.

Begræns igangsætninger i timen som angivet 
i kap. 7.2.

BEMÆRK!

Brug ikke pumpen i mere end 10 minutter, hvis 
vandniveauet er i nærheden af minimumniveauet 
for drift (H1-Fig. 14.2.1) for ikke at overophede 
motoren.

Når tilslutningerne er udført skal pumpen tændes og slukkes 
et par gange med ventilen på afledningen lidt åben for at 
kontrollere anlægget.
Tænd pumpen og åbn gradvist ventilen i afledningen, indtil 
den ønskede kapacitet nås.

11. VEDLIGEHOLDELSE

Hvert vedligeholdelsesangreb som kræver 
afmontering og genmontering af pumpen skal 
udføres af en faguddannet tekniker

Hvert vedligeholdelsesangreb skal foretages 
med pumpen koblet fra tilførslen

Brug kun originale reservedele fra Ebara og foretag 
ingen form for ændringer af standarddelene.

Hvis pumpen ikke benyttes over længere tid, 
bør man koble tilførslen fra.

Hvis isoleringsmodstanden falder til 1MW 
eller mindre, skal man straks koble pumpen 
fra tilførslen og få den efterset/repareret hos 
forhandleren eller EBARA.

Pumpen skal regelmæssigt vedligeholdes i henhold til 
følgende tabel.

DEL PERIODE/HÆNDELSE

Mekanisk pakning

-  Efter et år eller 6000 
drifttimer; det som først 
indtræder.

- Spor af vand i olien

Tætninger flange Ved hver montering

Tætnings-ring Hver gang der skiftes olie.

O-ringe Ved hver montering

Kuglelejer Efter 6000 timer

Olie smøremiddel Hver 6. måned.

Efterfyld eller udskift olien (af typen ISO VG32; CAS 
8042-47-5) gennem hullet på siden af motoren ved at 
placere pumpen vandret (se fig. 14.4.1). Sørg for at der 
i oliekammeret er den mængde smøremiddel, som er 
angivet i tabellen 14.4.2.

Afhængigt af hvor hårde driftsforhold pumpen udsættes 
for, skal den efterses hver 2.-5. år.

Disse elektriske dykpumper skal være forsynet 
med en anordning til inddeling af elektriciteten 
i henhold til standarden 60204-1 kap. 5.3.2. 
Det er nødvendigt også at sørge for en passende 
beskyttelsesanordning mod overstrømme 
justeret efter strømmen på motorskiltet.

For at frakoble pumpen fra el-nettet anbefaler 
vi, at der installeres en passende generel 
sektionsadskiller i henhold til standarden 
EN60947-2. Det skal være muligt at blokere 
anordningen i positionen OFF (fx via hængelås) 
i overensstemmelse med standarden EN 
60204-1 kap. 5.3.

Fasthold kablet ved at fastgøre det til 
afledningsslangen 

Undgå at kablet udsættes for direkte sollys 
og at det snos, så overophedning undgås.
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12. FEJLSØGNING
Tag kontakt til den nærmeste autoriserede forhandler, hvis et eventuelt fejlforhold ikke findes blandt de forudsete i 
nedenstående tabel.

PROBLEM ÅRSAG HANDLING

Pumpen går ikke i gang.
Pumpen går igang, men stopper med det 
samme. 

En forhindring hindrer flydelegemets bevægelse. Fjern forhindringen

En strømafbrydelse Tilkald el-selskabet

Store spændingsudsving Tilkald el-selskabet

Stort spændingsfald Tilkald el-selskabet

Fasetab Inspicér tilslutningerne og magnetafbryderen

En forkert tilslutning af strømforsyningskredsløbet Inspicér strømforsyningskredsløbet

En forkert tilslutning af kontrolkredsløbet Ret de elektriske tilslutninger

En sikring er sprunget Udskift den med en passende sikring

En magnetisk kontakt er defekt Udskift den med en som virker

En svømmeafbryder osv. virker ikke eller er defekt. Reparér eller udskift svømmeafbryderen osv..

Aktivering af beskyttelsesafbryder ved fejl på jorden. Reparér afsnittet hvor strømspredningen er sket

Pumpen har suget et fremmedlegeme op Fjern fremmedlegemet

Motoren er brændt sammen Reparér eller udskift motoren

Kuglelejet i motoren er ødelagt Reparér eller udskift kuglelejet

Den mekaniske pakning er blokeret Reparér eller udskift den mekaniske pakning

Pumpen tændes, men stopper efter 
nogen tid

Tør drift over en længere periode har ført til aktivering af 
bevægelsesbeskyttelsen Forøg vandniveauet

En øget væsketemperatur har aktiveret 
bevægelsesbeskyttelsen Sænk vandniveauet

Den termiske beskyttelse
er blevet aktiveret

Forhøjet væsketemperatur Sænk vandniveauet

Tør drift over længere tid Forøg minimumvandniveauet

Overstrøm Se afsnittet Overstrøm

Utilstrækkelig kapacitet Modsat rotation Byt om på to faser

Skydeventil ødelagt. Reparér eller udskift skydeventilerne.

Stort tab af spænding. Tilkald assistance fra el-selskabet

Pumpedrift på fra 60Hz til 50Hz. Kontrollér specifikationsskiltet.

Høj prævalens. Gennemgå anlægsprojektet

Betydeligt tab i slangerne. Gennemgå anlægsprojektet.

Lavt vandniveau som genererer opsugning af luften. Forøg vandniveauet eller sænk pumpens position.

Tab af væske fra afledningsslangen. Inspicér og reparer afledningsslangen.

Tilstopning i afledningsslangen. Fjern fremmedlegemet.

Et fremmedlegeme sidder fast på opsugningshullet. Fjern fremmedlegemet.

Et fremmelegeme tilstopper pumpen. Fjern fremmedlegemet.

Pumpehjulet er beskadiget. Udskift pumpehjulet.

Overstrøm Stort udsving i forsyningsspændingen. Tilkald assistance fra el-selskabet.

Stort tab af spænding. Tilkald assistance fra el-selskabet.

Fasetab. Inspicer forsyningsafsnittet og magnetafbryderen. 

Pumpedrift på fra 50Hz til 60Hz. Kontrollér specifikationsskiltet.

Pumpedrift med modsat rotationsretning. Kontrollér rotationsretningen (se kap. 9).

For høj kapacitet.
Mindsk åbningen på skydeventilen. Hvis der ikke 
anvendes nogen skydeventil, skal pumpen udskiftes 
med en, som er passende

Pumpen har suget et fremmedlegeme op. Fjern fremmedlegemet.

Kuglelejet i motoren er ødelagt. Reparér eller udskift kuglelejet.

Pumpen vibrerer og genererer en kraftig 
støj.

Pumpedrift med modsat rotationsretning. Kontrollér rotationsretningen (se kap. 9).

Pumpen har suget et fremmedlegeme op. Fjern fremmedlegemet.

Resonans på afledningsslangerne. Foretag ændringer på slangen.
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13. DEMOLERING
Nel demolire la pompe attenersi rigorosamente alle 
disposizioni in vigore nel proprio paese, accertandosi di non 
lasciare all’interno della pompa residui del fluido trattato.

Porre particolare attenzione all’olio contenuto nella camera 
della tenuta meccanica.

14. DIAGRAMMER 

1 Produktkode

2 Produktionsdato

3 Model

4-5-6 Diameter på rørbøjningning

7 Gennemløbsmåleenhed

8-9-10 Kapacitet

11 Måleenhed for løftehøjde

12-13-14 Løftehøjde

15 Motortype (trefase/enfase)

16 Effekt

17 Spænding

18 Antal poler

19 Frekvens

20 Strøm

21 Motorbeskyttelsesgrad

22 Vægt

23 Isoleringsklasse

24 Væskens maksimumtemperatur

25 Motormodel

26 Maksimum nedsænkningsdybde

14.1 DATA PÅ SPECIFIKATIONSSKILT

14.1.1
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Jiangsu Province. China.

3.2. ELEKTRISCHE POMP
Zie gegevens op het typeplaatje  (Par. 14.1)

4. GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING
IN GEVAL VAN HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE 
AANWIJZINGEN IN DIT INSTRUCTIEBOEKJE EN/OF 
EVENTUELE WERKZAAMHEDEN AAN DE ELEKTRISCHE 
POMP DIE NIET DOOR ONZE SERVICECENTERS ZIJN 
UITGEVOERD, IS DE GARANTIE ONGELDIG EN IS DE 
FABRIKANT ONTHEVEN VAN IEDERE WILLEKEURIGE 
AANSPRAKELIJKHEID IN GEVAL VAN ONGELUKKEN MET 
PERSONEN OF SCHADE AAN VOORWERPEN EN/OF AAN 
DE ELEKTRISCHE POMP ZELF.

Na ontvangst van de elektrische pomp controleren of deze geen 
belangrijke schade of deuken vertoont; is dit wel het geval, 
laat dit dan direct weten aan degene die de pomp afgeleverd 
heeft. Controleer vervolgens na het uitpakken van de elektrische 
pomp of deze geen schade heeft geleden tijdens het transport; 
als dit het geval is, de dealer uiterlijk 8 dagen na aflevering 
informeren. Vervolgens op het typeplaatje van de elektrische 
pomp controleren of de aangegeven eigenschappen zijn, zoals 
u hebt aangevraagd.

Voor de volgende onderdelen geldt een beperkte garantie, 
aangezien deze normaal aan slijtage onderhevig zijn:
-  lagers
-  sleepringafdichting
-  dichtingsringen
-  condensatoren.

5. WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID
Alvorens de elektrische pomp in werking te stellen, is het absoluut 
noodzakelijk dat de gebruiker in staat is om alle handelingen uit 
te voeren die in deze handleiding worden beschreven, en dat 
hij deze elke keer toepast tijdens het gebruik of het onderhoud 
van de elektrische pomp.

5.1. VOORZORGSMAATREGELEN UIT
  TE VOEREN DOOR DE GEBRUIKER

INSTRUCTIEHANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN 
ONDERHOUD

TE BEWAREN DOOR DE EINDGEBRUIKER

1. INLEIDING
Wij danken u ervoor de EBARA dompelpompen gekozen te 
hebben. Onze producten worden zorgvuldig vervaardigd voor 
een absoluut veilig gebruik. Een oneigenlijk gebruik van de pomp 
kan evenwel ongelukken veroorzaken, daarom moeten dan ook 
de aanwijzingen in deze handleiding in acht genomen worden. 

Voor een optimaal rendement en een correcte werking van de 
elektrische pomp moeten de aanwijzingen in deze handleiding 
opgevolgd worden. Voor eventuele nadere informatie kunt u 
de hulp inroepen van de dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer.

Deze handleiding moet op een makkelijk te bereiken plaats 
bewaard worden voor een snelle raadpleging.

DE NADRUK VAN DE AFBEELDINGEN EN/OF DE TEKST, 
OOK GEDEELTELIJK, OP WAT VOOR WIJZE DAN OOK, 
IS VERBODEN.

Bij het opstellen van het instructieboekje zijn de volgende 
symbolen gebruikt:

LET OP!
Risico op beschadiging van de pomp
of de installatie

Risico op letsel aan personen of 
beschadiging van voorwerpen

Risico van elektrische aard

2. INHOUDSOPGAVE
1.  INLEIDING 44
2.  INHOUDSOPGAVE 44
3.  IDENTIFICATIEGEGEVENS 44
4.  GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING 44
5.  WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID 44
6.  BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP 45
7.  TECHNISCHE GEGEVENS 45
8.  TRANSPORT, INSTALLATIE EN DEMONTAGE 46
9.  ELEKTRISCHE AANSLUITING 46
10.  START EN GEBRUIK 47
11.  ONDERHOUD 47
12.  STORINGEN ZOEKEN 48
13.  VERNIETIGING 49
14.  SCHEMA’S 49
15.  VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 142

3. IDENTIFICATIEGEGEVENS
3.1. FABRIKANT
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Directie fabriek:

 Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
 Telefoon: +39 0444/706811 - Telefax: +39 0444/405811

Wettelijke zetel:
 Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
 Telefoon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

De pompen DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS zijn gemaakt 
in de fabriek van:
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, 

De gebruiker is verplicht de normen ter voorkoming 
van bedrijfsongevallen die in het land van gebruik 
gelden, in acht te nemen; bovendien dient hij rekening 
te houden met de eigenschappen van de elektrische 
pomp (zie Hfst.7  “TECHNISCHE GEGEVENS”).

T i jdens de verp laats ings- ,  reparat ie-  of 
onderhoudswerkzaamheden aan de elektrische pomp, 
de stroomvoorziening onderbreken, ter voorkoming 
van incidenteel opstarten dat letsel aan personen en/
of schade aan voorwerpen zou kunnen veroorzaken.

Alle onderhouds- of installatiewerkzaamheden 
aan of verplaatsingen van de elektrische pomp, 
waarbij de elektrische installatie onder spanning 
staat, kunnen ernstige ongelukken van personen 
veroorzaken, ook met dodelijke afloop.

Bij het opstarten van de elektrische pomp, vermijden 
op blote voeten of, erger nog, in water te staan en 
natte handen te hebben

De pomp niet buiten de specificaties gebruiken, 
zoals het soort vloeistof, de installatie en de voeding.

De gebruiker mag niet op eigen initiatief handelingen of 
werkzaamheden uitvoeren die door deze handleiding 
niet zijn toegestaan.
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5.2. BESCHERMING EN VOORZORGSMAATREGELEN

Iedere geleider of ieder deel onder spanning is 
elektrisch geïsoleerd ten opzichte van de massa; 
er is hoe dan ook een extra beveiliging die 
bestaat uit de verbinding van de toegankelijke 
geleidende delen met een aardgeleider, zodat 
de toegankelijke delen geen gevaar kunnen 
vormen mocht de hoofdisolatie het begeven.

5.3. RESTRISICO’S 

Gezien de bouw van de pomp bestaat het 
restrisico (niet per ongeluk) in aanraking te 
komen met de rotor door de aanzuigdoorsnede.  

Bij de modellen voorzien van motorbescherming 
bestaat het risico dat als deze ingrijpt, de pomp 
plotseling weer in werking zou kunnen treden 
nadat de motor voldoende is afgekoeld.

  

6. BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP
6.1. BESCHRIJVING

Benaming ELEKTRISCHE DOMPELPOMPEN

Model
(zie gegevens op
het typeplaatje)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. VOORZIEN GEBRUIK
De elektrische pompen zijn geschikt voor:
- Het verplaatsen van water als beschreven in Par. 7.1
- Het verplaatsen van afvalwater of rioolwater met 

gesuspendeerde vaste stoffen zoals beschreven in 
Par. 7.1;

- Het leegpompen van beerputten en het verwijderen 
van gier uit septische putten, het leegpompen van 
uitgravingen enz…

6.3. ONVOORZIEN GEBRUIK
De pompen zijn niet geschikt voor:
- het pompen van andere vloeistoffen dan water;
- het pompen van water waarin zich zuren of basen en 

over het algemeen bijtende vloeistoffen bevinden;
- het pompen van zeewater;
- het pompen van brandbare en over het algemeen 

gevaarlijke vloeistoffen.
- de aanraking met levensmiddelen;
- het gebruik in structuren die voor levende wezens 

bestemd zijn (zwembaden, aquaria, visteelt, enz.)  
- het gebruik in belangrijke installaties (ter afkoeling van 

computers of voor koelkasten, enz.);
- het gebruik buiten, als ze voorzien zijn van een kabel 

korter dan 10m;
- een ander 

7. TECHNISCHE GEGEVENS
De fabrikant behoudt zich het recht voor de technische 
eigenschappen te wijzigen om verbeteringen aan te 
brengen en het product bij te werken zonder voorafgaande 
berichtgeving.

7.1. TECHNISCHE GEGEVENS POMPEN SERIE D

LET OP!
De elektrische pompen mogen nooit zonder 
de vloeistof functioneren.

DL, DL W/C

Diameter uitlaat/
Model

Max 
afmetingen 

vaste stoffen 
[mm]

Max lengte 
vezels
[mm]

Max 
Onderdompeldi 

pte [m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

DML/DMLV

Diameter uitlaat/
Model

Max 
afmetingen 

vaste stoffen 
[mm]

Max lengte 
vezels
[mm]

Max 
Onderdompeldi 

pte [m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Diameter uitlaat/
Model

Max 
afmetingen 

vaste stoffen 
[mm]

Max lengte 
vezels
[mm]

Max 
Onderdompeldi 

pte [m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

Diameter uitlaat/
Model

Max 
afmetingen 

vaste stoffen 
[mm]

Max lengte 
vezels
[mm]

Max 
Onderdompeldi 

pte [m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

EIGENSCHAPPEN VAN DE BEWERKTE 
VLOEISTOF

PH 5 ÷ 9

Max. temperatuur  v.d. vloeistof 0 ÷ 40°C
(zonder drijver)

Concentratie vrij chloor  10 mg/l

Concentratie chloorionen  200 mg/l
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Met behulp van een megger de isolatieweerstand tussen 
de aardingsdraad en de fasen opmeten, met de motor 
en de kabels (behalve het deel voor de verbinding met 
de elektrische voeding) onder water gedompeld. Als de 
isolatieweerstand in de respectievelijke delen onder de 
20M  is, de pomp laten nakijken. Tijdens de meting, het 
deel voor de verbinding met de elektrische voeding ver 
van de grond houden.

De volgende aanwijzingen volgen bij de installatie van 
de pomp.
- de pomp moet rechtop tegen een stevig punt aan staan 

om te kunnen werken;
- de pomp moet op een plaats in de put geplaatst worden 

waar  hij zo min mogelijk aan turbulenties onderhevig is;
- de leidingen moeten zodanig ondersteund en uitgelijnd 

worden dat ze de pomp niet belasten en de effecten 
van een eventuele vloeistofstroming in de put niet 
ondergaan; 

- de vorming van luchtzakken in de leidingen voorkomen;
- het wordt aanbevolen om op de persleiding, een 

terugslagklep en een afsluitklep te installeren, in 
genoemde volgorde;

- het gebruik van te veel bochten (zwanehalzen) en 
kleppen in de installatie vermijden;

- de handbediende pompen bezitten geen automatisch 
werkingssysteem gebaseerd op ingebouwde drijvers. 
Om te voorkomen dat de pomp droog werkt, een 
automatisch activeringssysteem installeren, zoals 
getoond in Fig. 14.2.1.  
Er wordt aangeraden de pomp te laten starten als het 
water boven het motordeksel staat (H2 Fig. 14.2.1) en 
hem af te zetten als het tot aan de motorflens staat 
(H1 Fig. 14.2.1).

- als er elektroden gebruikt worden voor het automatische 
activeringssysteem, dan zou door de aanwezigheid van 
vuil en olie erop, de pomp met andere waterniveaus 
kunnen gaan werken.

- de installatie van de pomp met een daalinrichting moet 
uitgevoerd worden volgens hetgeen in de handleiding 
ervan beschreven wordt.

9. ELEKTRISCHE AANSLUITING

7.2. TECHNISCHE GEGEVENS MOTOREN
De motoren van deze pompen kunnen niet met inverter 
bestuurd worden. Er zijn zodanige schommelingen in de 
frequentie en in de spanning toegestaan dat de som van 
de betreffende absolute waarden, met een maximum van 
±10% voor de spanning en van ±1% voor de frequentie, 
gelijk is aan 10.

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Elektrische gegevens Zie gegevens op het typeplaatje

Beveiliging tegen 
oververhitting
 - Motorbeveiliging
 - Thermische sonde

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW 

Allen
/

Allen
/

Aantal starts per uur 
-  7.5 kW
 - >7.5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Toleranties Spanning  
-  2.2 kW
 - >2.2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. TRANSPORT, INSTALLATIE EN DEMONTAGE

Bij het hanteren en installeren van de pomp 
rekening houden met de massa en de vorm van 
de pomp. Raadpleeg hiervoor dit boekje met de 
gebruiksaanwijzing, de tekeningen, de catalogus en 
alle andere bij de pomp behorende documenten.

De pomp moet door gespecialiseerd personeel 
verplaatst en geïnstalleerd worden, in 
overeenstemming met de geldende wetten.

8.1. TRANSPORT
De elektrische pomp is, naar gelang zijn gewicht en/of 
afmetingen verpakt in een kartonnen doos of een houten 
kist; in ieder geval vereist het transport geen bijzondere 
maatregelen.
Controleer in ieder geval het totale gewicht dat op de 
doos is geschreven.

8.2. VERPLAATSING

Voor de pompen te verplaatsen, controleren of 
ze losgeschakeld zijn van de voeding

Verplaats de pompen met behulp van de 
speciale handgreep, til ze ABSOLUUT NIET 
aan de elektrische kabels op. 

 
Naar gelang hun gewicht kunnen de pompen met de hand 
of met speciale werktuigen verplaatst worden. In ieder 
geval moet altijd de speciale handgreep gebruikt worden.

8.3. INSTALLATIE

Vermijd alle mogelijke handelingen aan de 
opgeheven pomp.

De voedingskabel niet beschadigen, stuk 
maken, wijzigen, met kracht buigen, eraan 
trekken of hem in elkaar draaien, hem bundelen 
of er zware lading op zetten.

NL

De stroomtoevoer van de elektrische pomp dient plaats 
te vinden via een elektrisch schakelbord voorzien van 
schakelaar, zekeringen en thermische schakelaar afgesteld 
op de door de elektrische pomp geabsorbeerde stroom.
Het netwerk moet beschikken over een efficiënte 
aardingsinstallatie volgens de bestaande elektrische 
normen in het land: deze verantwoordelijkheid ligt bij 
de installateur.

Om te voorkomen door de elektrische stroom getroffen te 
worden als er een storing optreedt, een aardlekschakelaar 
speciaal voor de pomp installeren.

De geel-groene kabel niet op de elektrische voeding 
aansluiten: deze kabel mag uitsluitend met de aarde 
verbonden worden

Dompel nooit het uiteinde van een kabel of eventuele 
kabelverbindingen onder water

De elektrische aansluitingen moeten door een 
gekwalificeerd technicus gemaakt worden, in 
overeenstemming met de geldende wetten.
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Maak de elektrische aansluitingen als in het schema in 
Fig. 14.3.1 naar gelang het soort in de tabel aangegeven 
verbinding.

De pomp onderdompelen en aanzetten. Als de stroom 
hoger mocht zijn dan op het typeplaatje staat, het debiet 
laag mocht zijn en de pomp ongewone geluiden maakt, 
dan zou de motor in de verkeerde richting kunnen draaien.  
Draai twee fases in het bedieningspaneel om.

Het kan gebeuren dat als er erg lange voedingskabels 
gebruikt zijn, de aardlekschakelaar voortijdig ingrijpt vooral 
tijdens het starten van de pomp. Om dit probleem op te 
lossen een minder gevoelige aardlekschakelaar installeren.

De pompen zijn tegen oververhitting beschermd door 
een motorbescherming of een thermische beveiliging 
(zie Par. 7.2).
- Motorbeveiliging: grijpt automatisch in bij een bepaalde 

temperatuur in de motor;
- Thermische beveiliging: moet met het bedieningspaneel 

verbonden worden en moet gecombineerd worden 
met een stroomrelais of een magnetisch relais. Heeft 
de volgende eigenschappen:
i) contacten: 230 V, 13 A (max);
ii) type: rustcontact;
iii) draden: 2 van chloropreen met doosnede van 

1mm2 niet gepolariseerd.

10. START EN GEBRUIK

Gebruik de pomp niet met de persleiding 
geheel open.

Laat de pomp niet droog draaien.

De pomp niet gebruiken als personen of dieren 
met het water in contact staan.

Beperk het aantal keren dat de pomp per uur 
start zoals aangegeven in Hfst. 7.2.

LET OP!

Gebruik de pomp niet langer dan 10 minuten als 
het waterniveau in de buurt van het minimale 
werkingsniveau staat (H1-Fig.14.2.1) om de 
motor niet te oververhitten.

Na de verbindingen gemaakt te hebben, de pomp een 
paar keer aan- en weer uitzetten met de uitlaatklep iets 
open om de installatie na te kijken.
De pomp aanzetten en de uitlaatklep geleidelijk openen 
tot aan het gewenste debiet.

11. ONDERHOUD

De onderhoudswerkzaamheden waarvoor de 
pomp gedemonteerd en weer gemonteerd 
moet worden, moeten door een vakbekwaam 
technicus verricht worden

Alle onderhoudswerkzaamheden moeten met 
de stroom van de pomp af ver-richt worden

Alleen originele Ebara reserveonderdelen 
gebruiken en de standaard onderdelen op 
geen enkele manier wijzigen.

Als de pomp lange tijd niet gebruikt wordt, 
hem van de stroomtoevoer los schakelen.

Als de isolatieweerstand tot of onder de 1W 
daalt, de pomp onmiddellijk van de stroom 
los schakelen en hem laten nakijken/repareren 
door de verkoper of door EBARA.

De pomp regelmatig aan onderhoud onderwerpen volgens 
de volgende tabel.

ONDERDEEL PERIODE/GEBEURTENIS

Mechanische afdichting

- Een jaar of 6000 
werkuren; de termijn 
die zich het eerst 
voordoet.

- Water in de olie

Pakkingen flens Bij iedere demontage

Afdicht ring Bij iedere olieverversing.

O-ringen Bij iedere demontage

Lagers Om de 6000 uren

Smeer-olie Om de 6 maanden.

Olie bijvullen of verversen (type ISO VG32; CAS 8042-47-5) 
door de opening in de zijkant van de motor door de pomp 
horizontaal te houden (zie Fig. 14.4.1). Controleren of er 
in de olietank een hoeveelheid smeermiddel aanwezig is 
zoals aangegeven in de tabel 14.4.2.

Naar gelang de meer of minder zware werking van de pomp 
moet hij om de 2÷5 jaar nagekeken worden.

NL

Deze elektrische dompelpompen moeten voorzien 
zijn van een elektrische stroomverbreker in 
overeenstemming met de norm 60204-1 hfst.5.3.2. 
Ook moet er een geschikt beveiligingssysteem 
tegen overstroom voorzien worden ingesteld op 
de stroom die op het typeplaatje van de motor 
vermeld is.

Voor het los schakelen van de pomp van het 
elektriciteitsnet wordt er aanbevolen een geschikte 
hoofdschakelaar te installeren, in overeenstemming 
met de norm EN60947-2. Deze moet in de stand 
OFF vergrendeld kunnen worden (bijvoorbeeld 
d.m.v. een slot) in overeenstemming met de norm 
EN 60204-1 hfst. 5.3.

Ondersteun de kabel door hem aan de persleiding 
vast te maken 

Zorg ervoor dat de kabel niet in de zon ligt of in elkaar 
gedraaid is om oververhitting ervan te vermijden.
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12. STORINGEN ZOEKEN
Als een eventuele storing niet in onderstaande tabel staat, contact opnemen met de dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer.

PROBLEEM OORZAAK HANDELING

De pomp start niet.
De pomp start maar stopt direct weer. 

Een belemmering verhindert de beweging van de drijver. Het obstakel verwijderen
Een stroomverbreking Het elektriciteitsbedrijf raadplegen
Grote schommeling in de spanning Het elektriciteitsbedrijf raadplegen
Een grote spannings-vermindering Het elektriciteitsbedrijf raadplegen
Faseverlies Verbindingen en magnetische schakelaar nakijken
Een verkeerde aansluiting van de elektrische voeding Elektriciteitscircuit nakijken
Een verkeerde aansluiting van het besturingscircuit Elektrische aansluitingen corrigeren
Zekering doorgebrand Vervangen door een geschikte zekering
Een magnetisch contact defect Vervangen door een goed contact
Storing of defect aan een vlotterschakelaar enz. Niveauschakelaar enz. repareren of vervangen 
Activering van een beveiligingsschakelaar door 
aardingsstoringen Het gedeelte waar stroomverlies optreedt repareren

De pomp heeft een vreemd voorwerp aangezogen Het voorwerp verwijderen
De motor is doorgebrand Motor repareren of vervangen
Er is een lager van de motor stuk Lager repareren of vervangen
De mechanische afdichting is geblokkeerd De mechanische af-dichting repareren of vervangen

De pomp start maar stopt na een poosje Een lange droge werking heeft voor de ingreep van de 
motorbeveiliging gezorgd Het waterniveau verhogen

Door de hoge temperatuur van de vloeistof is de 
motorbeveiliging in werking getreden De watertemperatuur verlagen

De thermische beveiliging is geactiveerd Hoge temperatuur van de vloeistof De watertemperatuur verlagen
Lange droge werking Het minimum waterniveau verhogen
Overstroom Zie het deel Overstroom

Onvoldoende debiet Omgekeerde draairichting Twee fases omwisselen
Afsluitklep stuk. De afsluitkleppen repareren of vervangen.
Groot spanningsverlies. Het elektriciteitsbedrijf raadplegen.
Werking van de pomp van 60Hz op 50Hz. Typeplaatje controleren
Grote opvoerhoogte Ontwerp van de installatie herzien
Aanzienlijke lekken in de leidingen Ontwerp van de installatie herzien.

Laag waterniveau, waardoor er lucht wordt aangezogen. Het waterniveau ver-hogen of de pomp lager 
plaatsen.

Er lekt vloeistof uit de uitlaatleiding. De uitlaatleiding nakijken en repareren.
Uitlaatleiding verstopt. Het vreemde voorwerp verwijderen
Vreemd voorwerp op de aanzuigopening. Het voorwerp verwijderen
Een vreemd voorwerp zorgt voor verstopping van de 
pomp. Het voorwerp verwijderen

Waaier beschadigd. Waaier vervangen.

Te grote stroom Grote schommelingen in de elektrische 
voedingsspanning. Het elektriciteitsbedrijf raadplegen.

Groot spanningsverlies Het elektriciteitsbedrijf raadplegen.

Faseverlies De aansluiting en de magnetische schakelaar 
nakijken. 

Werking van de pomp van 50Hz op 60Hz. Typeplaatje controleren.
De pomp werkt met tegenovergestelde draairichting. Draairichting nakijken (zie Hfst. 9).

Te groot debiet.
De opening van de afsluitklep verkleinen. Als er geen 
afsluitklep gebruikt wordt, de pomp vervangen door 
een geschikt type.

De pomp heeft een vreemdt voorwerp aangezogen. Het voorwerp verwijderen
De lager van de motor is kapot. Lager repareren of vervangen

De pomp trilt en maakt daarbij veel lawaai. De pomp werkt met tegenovergestelde draairichting. Draairichting nakijken (zie Hfst. 9).

De pomp heeft een vreemd voorwerp aangezogen. Het voorwerp verwijderen
Resonantie van de uitlaatleidingen. Leiding wijzigen.

NL
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13. VERNIETIGING
Volg bij het vernietigen van de pomp nauwgezet de 
bepalingen geldig in het eigen land, en verzeker uzelf 
ervan geen bewerkte vloeistofresten binnen in de pomp 
achter te laten.

Bijzondere aandacht moet geschonken worden aan de olie 
in de kamer van de mechanische afdichting.

 
14. SCHEMA’S

14.1. GEGEVENSPLAAT 

1 Productcode

2 Productiedatum

3 Model

4-5-6 Uitgangsdiameter kniestuk

7 Meeteenheid van het debiet

8-9-10 Debiet

11 Meeteenheid van de opvoerhoogte

12-13-14 Opvoerhoogte

15 Type motor (driefasig/éénfasig)

16 Vermogen

17 Spanning

18 Aantal polen

19 Frequentie

20 Stroom

21 Beschermingsgraad motor

22 Gewicht

23 Isolatieklasse

24 Max. temperatuur  v.d. vloeistof

25 Model v.d. motor

26 Maximale onderdompeldiepte

14.1.1

NL
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3.2  MOOTORPUMP
Vt andmeplaadi andmeid (lõik 14.1)

4. GARANTII JA TEHNILINE ABI
KÄESOLEVAS JUHENDIS TOODUD JUHISTE EIRAMINE 
JA/VÕI KÕIK MITTE MEIE TEENINDUSKESKUSTE POOLT 
TEOSTATUD TÖÖD MOOTORPUMBAL TÜHISTAVAD 
GARANTII NING SEETÕTTU EI VASTUTA TOOTJA 
VIGASTUSTE EGA OMANDI JA/VÕI MOOTORPUMBA 
KAHJUSTSUTE EEST.

Mootorpumba saamisel veenduge, et ükski selle osa 
poleks katki ega tugevalt mõlgitud. Selliste kahjustuste 
leidmisel näidake neid kohe tarne teostajale. Seejärel 
veenduge pärast mootorpumba pakendist eemaldamist, 
et see pole transpordi käigus kahjustada saanud. Kui 
on, teavitage müüjat sellest 8 päeva jooksul tarnimisest. 
Edasi kontrollige, et mootorpumba andmeplaadil toodud 
spetsifikatsioonid vastaksid teie tellimusele.

Järgmiste osade puhul esineb normaalne kulumine ning 
seetõttu kuuluvad need piiratud garantii alla:
-  laagrid;
-  mehaaniline tihend;
-  rõngastihendid;
-  kondensaatorid.

5. OHUTUSHOIATUSED
Enne mootorpumba kasutamist peab kasutaja tundma 
kõigi käesolevas käsiraamatus kirjeldatud operatsioonide 
teostamist ning nende rakendamist mootorpumba kasutamise 
või hooldamise ajal.

5.1  KASUTAJA POOLT KASUTATAVAD
  ENNETAVAD MEETMED

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND
KASUTAJA PEAB SELLE DOKUMENDI ALLES 

HOIDMA

1. SISSEJUHATUS
Täname teid EBARA sukeldatavate mootorpumpade valimise 
eest. Meie tooted on koostatud hoolikalt, et garanteerida 
täiesti ohutu kasutamine. Siiski võib mootorpumba ebaõige 
kasutamine põhjustada õnnetusi.  Seetõttu peate järgima 
käesolevas käsiraamatus toodud juhiseid.

Mootorpumba parimaks ja õigeks kasutamiseks järgige 
käesolevas käsiraamatus toodud juhiseid. Kui vajate 
lisateavet, võtke ühendust lähima volitatud edasimüüjaga.

Käesolevat juhendit tuleb kiireks vaatamiseks hoida lihtsalt 
ligipääsetavas kohas.

ÜHTEGI NENDE ILLUSTRATSIOONIDE JA/VÕI TEKSTI 
OSA EI TOHI MINGIL PÕHJUSEL REPRODUTSEERIDA. 

Käesoleva juhendi koostamisel on kasutatud järgmisi 
sümboleid:

HOIATUS! Pumba või süsteemi kahjustamise oht

Vigastuste või omandi kahjustamise oht

Elektriline oht

2. SISUKORD
1.  SISSEJUHATUS 50
2.  SISUKORD 50
3.  IDENTIFITSEERIVAD ANDMED 50
4.  GARANTII JA TEHNILINE ABI 50
5.  OHUTUSHOIATUSED 50
6.  MOOTORPUMBA KIRJELDUS JA KASUTAMINE 51
7.  SPETSIFIKATSIOONID 51
8.  TRANSPORT, PAIGALDAMINE JA DEMONTEERIMINE 52
9.  JUHTMETE PAIGALDAMINE 52
10.  KÄIVITAMINE JA KASUTAMINE 53
11.  HOOLDUS 53
12.  VEAOTSING 54
13.  LAMMUTAMINE 55
14.  JOONISED 55
15.  VASTAVUSAVALDUS 142

3. IDENTIFITSEERIVAD ANDMED
3.1 TOOTJA
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Tootmise peakorter:

 Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITAALIA
 Telefon: +39 0444/706811 - Faks: +39 0444/405811

Registreeritud juriidiline aadress:
 Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITAALIA
 Telefon: +39 0463/660411 - Faks: +39 0463/422782

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS pumpasid toodetakse 
järgmises tehases:
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi linnaosa, Kunshani 
linn, Jiangsu provints. Hiina.

Kasutaja peab vastama kõigile riigis kehtivatele 
tööohutuse standarditele.  Lisaks tuleb arvestada 
mootorpumba spetsifikatsioonidega (vt peatükk 
7 „TEHNILISED ANDMED“).

Mootorpumba käsitsemise, hooldamise või 
remondi ajal ühendage elektritoide lahti, et 
vältida pumba juhuslikku käivitumist ning 
vigastuste ja/või kahjustuste põhjustamist. 

Igasugune mootorpumba hooldamine, 
paigaldamine või käsitsemine sisselülitatud 
toitega võib põhjustada raskeid õnnetusi ning 
isegi surma.

Ärge käivitage mootorpumpa paljajalu või, 
veel hullem, vees seistes või märgade kätega.

Ärge kasutage pumpa väljaspool selle 
spetsifikatsioonide ulatust, nagu käsitsetav 
vedelik, paigalduskoht ja toiteallikas.

Ärge teostage oma initsiatiivil mingeid 
operatsioone ega töid, kui neid pole käesolevas 
käsiraamatus lubatud.
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5.2. KAITSE JA TÄHTSAD ETTEVAATUSABINÕUD

Kõik pingestatud juhtmed või osad on maast 
elektriliselt isoleeritud. Siiski on olemas 
täiendav turvaomadus, mis kujutab endast 
kõigi ligipääsetavate elektrit juhtivate osade 
ühendamist maandusjuhtmega, et vältida 
nende osade ohtlikuks muutumist peamise 
isolatsioonisüsteemi rikke korral.

5.3. TÄIENDAVAD OHUD 

Pumba ehituse tõttu esineb täiendab oht puutuda 
kokku (ka mitte juhuslikult) imemisava rootoriga.

Mootori termilise kaitsega mudelitel esineb 
täiendav oht, et pärast kaitse rakendumist 
võib pump mootori nõutavate töötemperatuuri 
piirideni jahtumisel hoiatamata taaskäivituda.

  

6. MOOTORPUMBA KIRJELDUS JA KASUTAMINE
6.1 KIRJELDUS

Nimi SUKELDATAVAD MOOTORPUMBAD

Mudel
(vt andmeplaati)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. KASUTUSVIIS, MILLE JAOKS PUMBAD ON LOODUD
Mootorpumbad on loodud:
- Vee liigutamiseks, nagu kirjeldatud lõigus 7.1
- Musta või reovee liigutamiseks suspensioonides 

esinevate tahkistega, nagu kirjeldatud lõigus 7.1;
- Lampkastide, septikute, kraavide jne tühjendamiseks.

6.3 KASUTUSVIIS, MILLE JAOKS PUMBAD
 EI OLE LOODUD
Mootorpumbad ei ole loodud:
- muude vedelike pumpamiseks peale vee;
- happeid või aluseid sisaldava vee ning üldiselt 

korrodeerivate vedelike pumpamiseks;
- merevee pumpamiseks;
- tuleohtlike vedelike ning üldiselt ohtlike vedelike 

pumpamiseks;
- kokku puutuma toiduainetega;
- kasutamiseks elusolenditega kokku puutuma mõeldud 

struktuurides (basseinid, akvaariumid, kalakasvandused 
jne);

- kasutamiseks suurema tähtsusega süsteemides 
(arvutijahutuse või külmutussüsteemid jne);

- kasutamiseks välistingimustes, kui varustatud alla 10 
m pikkuse toitekaabliga;

- kasutamiseks eesmärkidel peale nende, mis on kirjeldatud 
peatükis 6.2 „Kasutusviis, mille jaoks pumbad on 
loodud“.

7. SPETSIFIKATSIOONID
Tootja jätab enesele õiguse oma toodete parandamiseks või 
uuendamiseks tehnilisi andmeid ilma eelnevalt teatamata 
muuta.

7.1 D SEERIA PUMPADE TEHNILISED ANDMED

HOIATUS!
Mootorpumpa ei tohi kunagi ilma vedelikuta 
tööle panna.

DL, DL W/C

Tarne
läbimõõt/mudel

Maks. 
tahkise 
mõõt
[mm]

Maks. kiu 
pikkus:
[mm]

Maks.
sukeldus-
sügavus

[m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

DML/DMLV

Tarne
läbimõõt/mudel

Maks. 
tahkise 
mõõt
[mm]

Maks. kiu 
pikkus:
[mm]

Maks.
sukeldus-
sügavus

[m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Tarne
läbimõõt/mudel

Maks. 
tahkise 
mõõt
[mm]

Maks. kiu 
pikkus:
[mm]

Maks.
sukeldus-
sügavus

[m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

Tarne
läbimõõt/mudel

Maks. 
tahkise 
mõõt
[mm]

Maks. kiu 
pikkus:
[mm]

Maks.
sukeldus-
sügavus

[m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

PUMBATAVA VEDELIKU SPETSIFIKATSIOONID

pH 5 ÷ 9

Maksimaalne vedeliku temperatuur 0 ÷ 40°C
(ilma ujukita)

Vaba kloriidi kontsentratsioon  10 mg/l

Kloriidioonide kontsentratsioon  200 mg/l
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Pumba paigaldamisel järgige alltoodud juhiseid:
- pump peab asetsema vertikaalasendis ning toetuma 

tugevale pinnale;
- pump peab olema paagis asetatud kohta, kus esineb 

kõige vähem turbulentse;
- torud tuleb toestada ja joondada nii, et need ei koormaks 

pumpa ning et neile ei mõjuks vedeliku vool paagis;
- vältige õhutaskute tekkimist torudes;
- soovitame tarnetorule paigaldada kontrollklapi ja siibri 

selles järjekorras;
- Ärge kasutage süsteemis liiga palju käänakuid 

(ühenduskaelu) ja klappe;
- käsitsijuhtimisega pumbad ei sisalda sisseehitatud 

ujukeid kasutavat automaatset taseme kontrollimise 
süsteemi. Kuiva töö vältimiseks paigaldage automaatne 
rakendamissüsteem, nagu näidatud joonisel 14.2.1. 
Soovitame pumba käivitada, kui veetase ületab mootori 
katte (H2, joonis 14.2.1) ja selle peatada, kui see jõuab 
mootori äärikuni (H1, joonis 14.2.1).

- kui automaatses rakendamissüsteemis kasutatakse 
elektroode, võivad mustus ja õli põhjustada pumba 
tööd soovitust erinevatel tasemetel.

- langetamisseadmega pump tuleb paigaldada vastavalt 
käsiraamatu kirjeldusele.

9. JUHTMETE PAIGALDAMINE

7.2. MOOTORI SPETSIFIKATSIOONID
Nende pumpade mootoreid ei saa inverteri abil juhtida. 
Lubatud on sageduse ja pinge kõikumised, mille vastavate 
absoluutväärtuste summa, kus pinge võib maksimaalselt 
kõikuda ±10% ja sagedus ±1%, on 10.

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Elektrilised andmed Vt andmeplaati

Ülekuumenemiskaitse
 - Mootori kaitse
 - Temperatuurisond

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW

Kõik
/

Kõik
/

Käivituste arv tunnis
-  7.5 kW
 - >7.5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Pingetolerants
-  2.2 kW
 - >2.2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. TRANSPORT, PAIGALDAMINE
 JA DEMONTEERIMINE

Pumba käsitsemisel ja paigaldustöödel 
kindlustage ohutus, kontrollides pumba massi ja 
kuju võrreldes seda käesolevas kasutusjuhendis 
toodu, joonise, kataloogi ja muude materjalidega.

Pumba käsitsemine ja paigaldamine tuleb 
teostada väljaõppega tehniku poold vastavalt 
kehtivatele seadustele.

8.1. TRANSPORT
Sõltuvalt kaalust ja/või mõõtmetest on mootorpump 
pakitud pappkarpi või puitkasti. Kummalgi juhul ei vaja 
transport erijuhiseid.
Igal juhul kontrollige kastile trükitud kogukaalu.

8.2 KÄSITSEMINE

Enne pumpade käsitsemist veenduge, et need 
on toitest lahti ühendatud.

Käsitsege pumpasid käepideme abil. ÄRGE 
kunagi tõstke neid elektrijuhtmetest. 

 
Sõltuvalt kaalust tuleb pumpasid käsitseda käsitsi või 
erivarustusega. Kasutage alati tõstekäepidet.

8.3 PAIGALDAMINE

Ärge kunagi teostage pumba kasutamiset ega 
osade paigaldamist tõstetud asendis.

Ärge kahjsutage, murdke, masintöödelge, 
painutage jõudu kasutades, venitage ega 
väänake toitekaablit, ärge siduge toitekaablit 
kokku ega asetage toitekaablile raskeid koormusi.

Mootorpumba toidet andev elektripaneel peab 
sisaldama lülitit, kaitset ja mootorpumba poolt 
kasutatavale voolutugevusele kalibreeritud 
automaatkaitset.

To i t e v õ rg u l  p e a b  o l e m a  t e i e  r i i g i s 
kehtivatele elektristandarditele vastav tõhus 
maandussüsteem. Selle eest vastutab paigaldaja.

Võimaliku elektrilöögi vältimiseks rikete korral 
paigaldage ainult pumba poolt kasutamiseks 
mõeldud automaatkaitse.

Ärge ühendage kollast-rohelist juhet toitevõrku. 
Seda tohib ühendada ainult maandussüsteemiga

Ärge kunagi sukeldage juhtme otsa ega ühtegi 
juhtmeühendust vette.

Elektrikaablid peab ühendama väljaõppega 
tehnik vastavalt kehtivaltele seadustele.

EST



53

Järgige diagrammi joonisel 14.3.1 vastavalt juhtmete 
paigaldamise tabelis toodud ühenduse tüübile.

Sukeldage pump ja käivitage see. Kui voolutugevus 
ületab andmeplaadi spetsifikatsioonid, vool väheneb ja 
pumbast kostab ebaharilikke hääli, võib mootor pöörelda 
vastassuunas. Vahetage juhtpaneelil kaks faasi.

Kui toitekaablid on väga pikad, võib automaatkaitse äkitselt 
rakenduda, eriti pumba käivitamise faasis. Selle probleemi 
vältimiseks paigaldage vähem tundlik automaatkaitse.

Mootoreid kaitseb ülekuumenemise eest mootori kaitse 
või ülekoormuskaitse (vt lõiku 7.2).
- Mootori kaitse: rakendub automaatselt mootoris teatud 

temperatuuri saavutamisel;
- Ülekoormuskaitse: see on ühendatud juhtpaneeliga 

ning sellega peaks olema kaasas ampermeeter või 
magnetrelee. Sellel on järgmised omadused:
i)  kontaktid: 230 V, 13 A (maks.);
ii)  tüüp: harilikult suletud;
iii) juhtmed: 2 kloropreenjuhet polariseerimata 1 mm2 

ristlõikega.

10. KÄIVITAMINE JA KASUTAMINE

Vältige pumba kasutamist täielikult avatud 
tarnega.

Vältige pumba kasutamist ilma veeta.

Ärge kasutage pumpa, kui veega puutuvad 
kokku inimesed või loomad.

Piirake käivitamiste hulka tunnis peatükis 
7.2 tooduga.

HOIATUS!

Mootori ülekuumenemise vältimiseks ärge 
kasutage pumpa minimaalse kasutustaseme 
(H1 – joonis 14.2.1) läheduses oleva veetaseme 
korral üle 10 minuti.

Pärast pumba ühendamist lülitage see süsteemi kontrollimiseks 
kergelt avatud tarneklapiga mõned korrad sisse ja välja.
Lülitage pump sisse ja avage tarneklappi järk-järgult, kuni 
saavutate vajaliku voolu.

11. HOOLDUS

Igasugust hooldust, mis nõuab pumba 
demonteerimist ja uuesti koostamist peab 
teostama väljaõppega tehnik.

Kogu hooldamine tuleb teostada vooluvõrgust 
lahti ühendatud pumbal.

Ärge lisage muid osi peale EBARA standardosade 
ning ärge muutke EBARA standardtooteid.

Teatud ajaks töö lõpetamiseks lülitage toitelüliti 
VÄLJA.

Kui isolatsioonitakistus langeb alla 1M , 
lülitage toitelüliti koheselt VÄLJA ning paluge 
tarnijalt või ettevõttelt EBARA CORP pumba 
ülevaatust ja remonti.

Teostage korrapärane hooldus vastavalt järgmisele tabelile.

OSA SAGEDUS/SÜNDMUS

Mehaaniline tihend

- kord aastas või 6000 
töötunni järel, olenevalt 
sellest, kumb saabub 
varem.

- Vesi õlis

Ääriku tihendid Kui demonteeritud

Tihendi seib Alati õli vahetamisel.

Rõngastihe did Kui demonteeritud

Laagrid Iga 6000 tunni järel

Määrde-õli Kord iga 6 kuu järel.

Lisage ja vahetage õli (tüüp ISO VG32; CAS 8042-47-5) 
mootori küljel asetseva ava kaudu, asetades pumba 
horisontaalasendisse (vt joonis 14.4.1). Veenduge, et 
õlikambris oleks tabelis 14.4.2 toodud hulk määrdeainet.

Sõltuvalt kasutusest vajab pump kapitaalremonti iga 2-5 
aasta järel.

See sukeldatav pump peab olema varustatud 
seadmega vooluvõrgust eemaldamiseks 
vastavalt asjakohase juriidilise standardi 
nõuetele (EN60204-1, lõige 5.3.2). Samuti 
peab lõplik paigaldamine sisaldama piisava 
nimiväärtusega liigvoolukaitseseadet.

Soovitatav on peakaitsmena kasutada 
automaatkaitset, mis vastavalt asjakohaele 
jur i id i ls ie le  standardi le  (EN60947-2) 
on isoleerimiseks sobiv ja on varustatud 
käepidemega, mis on lukustatav asendisse 
VÄLJAS ning vastab asjakohase juriidilise 
standardi teistele nõuetele (EN60204-1, lõige 5.3).

Toestage juhe selle tarnetoru külge kinnitamise 
teel.

Ülekuumenemise vältimiseks hoiduge juhtme 
otsesesse päikesevalgusesse seadmisest või 
selle väänamisest.
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12. VEAOTSING
Kui teil esineb viga, mida järgmises tabelis ei leidu, pöörduge lähima volitatud edasimüüja poole.

PROBLEEM PÕHJUS TOIMING

Pump ei käivitu
Pump käivitub, kuid jääb kohe seisma

Takistus ei võimalda ujukil liikuda Eemaldage takistus

Voolukatkestus Paluge abi elektrifirmalt

Suur pingekõikumine Paluge abi elektrifirmalt

Suur pingelangus Paluge abi elektrifirmalt

Faasi kadu Kontrollige ühendusi ja automaatkaitset

Vale toiteringi ühendus Kontrollige toiteringi

Vale juhtimisringi ühendus Korrigeerige elektriühendused

Läbipõlenud kaitse Asendage sobiva kaitsmega

Defektne magnetkontakt Vahetage töökorras oleva vastu

Ujuki lüliti rike või defekt jne Parandage või asendage tasemelüliti jne

Maanduse viga rakendas kaitselüliti Parandage koht, kus vool hajub.

Pump on sisse imenud võõrkeha Eemaldage võõrkeha

Mootor on läbi põlenud Parandage või asendage mootor

Mootori laager on katki Parandage või asendage laager

Mehaaniline tihend on kinni jäänud Parandage või asendage mehaaniline tihend

Pump käivitu, kuid peatud lühikese 
aja järel.

Pikaajaline kuiv töö põhjustas mootori kaitse 
rakendumise Suurendage veetaset

Kõrge vedeliku temperatuur põhjustas mootori 
kaitse rakendumise Langetage vee temperatuuri

Ülekoormuskaitse rakendus Kõrge vedeliku temperatuur Langetage vee temperatuuri

Pikaajaline kuiv töö Suurendage minimaalset veetaset

Liigvool Vt liigvoolu peatükki

Ebapiisav vool Pöörlemine vastassuunas Vahetage kaks faasi

Siiber katki Parandage või asendage siiber

Suur pingelangus Paluge abi elektrifirmalt

Pumba töö 60 Hz-lt 50 Hz-le. Kontrollige andmeplaati.

Kõrge pea Vaadake üle süsteemi asetus

Märkimisväärsed lekked torudes Vaadake üle süsteemi asetus

Madal veetase põhjustab õhu sisse imemist. Tõstke veetaset või langetage pumba 
asukohta

Tarnetorust lekib vedelikku Vaadake üle ja remontige tarnetoru

Tarnetoru ummistunud Eemaldage võõrkeha

Võõrkeha ummistab imemisava Eemaldage võõrkeha

Võõrkeha on pumba ummistanud Eemaldage võõrkeha

Rootor kahjustatud Asendage rootor

Ülevool Suur toitepinge kõikumine Paluge abi elektrifirmalt

Suur pingelangus Paluge abi elektrifirmalt

Faasi kadu Kontrollige toiteühenduste osa ja 
automaatkaitset 

Pumba töö 50 Hz-lt 60 Hz-le. Kontrollige andmeplaati.

Pump töötab vastupidise pöörlemissuunaga Kontrollige pöörlemissuunda (peatükk 9)

Liigne vool Vähendage siibri avatust. Kui siibrit ei 
kasutata, asendage pump adekvaatsega

Pump on sisse imenud võõrkeha Eemaldage võõrkeha

Mootori laager on katki Parandage või asendage laager

Pump vibreerib ning sellest kostab 
valju müra.

Pump töötab vastupidise pöörlemissuunaga Kontrollige pöörlemissuunda (peatükk 9)

Pump on sisse imenud võõrkeha Eemaldage võõrkeha

Resonants tarnetorudes Reguleerige toru
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13. LAMMUTAMINE
Pumba käitlemisel pidage rangelt kinni oma riigis 
kehtivatest eeskirjadest ning veenduge, et pumpa ei 
jääks vedelikku.

Pidage hoolikalt silmas õli mehaanilise tihendi kambris.

 

14. JOONISED
14.1. NIMEPLAAT 

1 Tootekood

2 Tootmiskuupäev

3 Mudel

4-5-6 Torupõlve väljundi läbimõõt

7 Mahu mõõtühik

8-9-10 Maht

11 Surve mõõtühik

12-13-14 Surve

15 Mootori tüüp (kolmefaasiline/ühefaasiline)

16 Võimsus

17 Pinge

18 Pooluste arv

19 Sagedus

20 Voolutugevus

21 Isolatsioonkaitse

22 Kaal

23 Isolatsiooniklass

24 Maksimaalne vedeliku temperatuur

25 Mootori mudel

26 Maksimaalne sukeldamissügavus

14.1.1

EST
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1. IEVADS

2.  SATURS

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS

LV
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6.1 APRAKSTS

DS
DVS

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

PH

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

LV
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DL, DL W/C DML(V) DS DVS

10 10 10 10

 

LV
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11. APKOPE

 

LV
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LV
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14. DIAGRAMMAS

14.1.1 LV
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3.2. VARIKLINIS SIURBLYS

IR (ARBA) ATLIKUS BET KOKIUS DARBUS SU VARIKLINIU 

VADOVAS

IR (ARBA) TEKSTO DALIES NEGALIMA DAUGINTI. 

2.  TURINYS

3. IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS

LT
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DS
DVS

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

pH

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

LT
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DL, DL W/C DML(V) DS DVS

10 10 10 10

8.  TRANSPORTAVIMAS,
  MONTAVIMAS IR DEMONTAVIMAS

8.1. TRANSPORTAVIMAS

 

8.3  MONTAVIMAS  

LT
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DALIS

atveju

 

LT
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Aukšta patvanka

LT
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13. ARDYMAS

 

12-13-14 Patvanka

14.1.1

LT
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As bombas DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS foram 
fabricadas nas instalações fabris de:
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, 
Jiangsu Province. China.

3.2. ELECTROBOMBA
Ver chapa de características (Par. 14.1)

4. GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA
A INOBSERVÂNCIA DAS INDICAÇÕES DADAS NESTE 
MANUAL DE INSTRUÇÕES E/OU A EVENTUAL 
INTERVENÇÃO NA ELECTROBOMBA NÃO EFECTUADA 
PELOS NOSSOS CENTROS DE ASSISTÊNCIA, ANULARÃO 
A GARANTIA E ALIVIARÃO O FABRICANTE DE QUALQUER 
RESPONSABILIDADE, NA EVENTUALIDADE DE 
ACIDENTES A PESSOAS OU DANOS A COISAS E/OU 
À PRÓPRIA ELECTROBOMBA.

Uma vez recebida a electrobomba, deve-se verificar que 
não tenha sofrido roturas ou esmagadelas importantes; 
em caso contrário deve-se comunicá-lo imediatamente 
a quem efectuou a entrega. Portanto, uma vez extraída 
a electrobomba, deve-se verificar que não tenha sofrido 
danos durante o transporte; se isso aconteceu, deve-se 
informar o revendedor dentro de 8 dias da entrega. Em 
seguida, deve-se controlar na placa da electrobomba que as 
características indicadas sejam aquelas por vós solicitadas.

As seguintes partes, dado que normalmente estão sujeitas 
ao desgaste, estão cobertas de uma garantia ilimitada:
- rolamentos;
- retenção mecânica;
- anéis de estanquicidade;
- condensadores.

5. AVISOS DE SEGURANÇA
Antes de pôr a electrobomba em funcionamento, é 
indispensável que o utilizador saiba executar todas as 
operações descritas neste manual e as aplique todas as 
vezes durante o uso ou a manutenção da electrobomba.

5.1. MEDIDAS DE PREVENÇÃO SOB RESPONSABILIDADE
 DO UTILIZADOR

P

MANUAL DE INSTRUÇÕES PARA O USO E A 
MANUTENÇÃO 

É RESPONSABILIDADE DO UTILIZADOR FINAL 
CONSERVAR O MANUAL

1. INTRODUÇÃO
Obrigada por ter escolhido as electrobombas submersíveis 
EBARA. Os nossos produtos são fabricados com muita 
atenção, a fim de garantir uma utilização em condições 
de completa segurança. Porém, um uso impróprio da 
electrobomba, pode provocar acidentes e, por isso, é 
necessário respeitar o indicado neste manual de instruções.

Para obter um desempenho excelente e o correcto 
funcionamento da electrobomba deve-se respeitar as 
disposições deste manual de instruções. Para obter 
maiores informações, dirigir-se ao revendedor autorizado 
mais próximo.

Este manual de instruções deverá ser conservado num 
lugar facilmente acessível, de maneira a consentir uma 
rápida consulta.

É EXPRESSAMENTE PROIBIDA QUALQUER TIPO DE 
REPRODUÇÃO, AINDA QUE PARCIAL, DAS FIGURAS 
E/OU DO TEXTO.

Na redacção do manual de instruções foi utilizada a 
seguinte simbologia:

ATENÇÃO! Risco de causar danos na bomba ou na instalação

Risco de causar danos pessoais ou materiais

Riscos eléctricos

2. ÍNDICE
1. INTRODUÇÃO  68
2. ÍNDICE  68
3. DADOS DE IDENTIFICAÇÃO 68
4. GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA 68
5. AVISOS DE SEGURANÇA 68
6. DESCRIÇÃO E USOS DA ELECTROBOMBA 69
7. DADOS TÉCNICOS 69
8. TRANSPORTE, INSTALAÇÃO E DESINSTALAÇÃO 70
9. LIGAÇÃO ELÉCTRICA 70
10. ARRANQUE E USO 71
11. MANUTENÇÃO 71
12. BUSCA DE AVARIAS 72
13. DEMOLIÇÃO  73
14. ESQUEMAS  73
15. DECLARAÇÃO  DE CONFORMIDADE 142

3. DADOS DE IDENTIFICAÇÃO
3.1. FABRICANTE
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Sede de produção:
 Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITÁLIA
 Telefone: +39 0444/706811 - Telefax: +39 0444/405811
Sede legal:
 Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITÁLIA
 Telefone: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

O utilizador deve respeitar taxativamente as normas 
de prevenção de acidentes vigentes no próprio País; 
além disso, deve ter em conta as características da 
electrobomba (ver Cap.7 “DADOS TÉCNICOS”).

Durante a movimentação, manutenção, ou reparação da 
electrobomba, deve-se interromper o fornecimento da 
alimentação eléctrica, impedindo o arranque acidental 
da mesma ,coisa que poderia causar danos pessoais 
e/ou materiais.

Qualquer operação de manutenção, instalação ou 
movimentação efectuada na electrobomba com o 
sistema eléctrico alimentado, pode provocar graves 
acidentes, mesmo mortais, às pessoas.

Quando se arranca a electrobomba, deve-se evitar de 
estar descalços ou, pior ainda, com os pés na água e 
de ter as mãos molhadas

Não se deve utilizar a bomba ao de fora das especificações, 
como tipo de líquido, instalação e alimentação.

O utilizador não deve efectuar de sua iniciativa operações 
ou intervenções que não sejam admitidas neste manual
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5.2. PROTECÇÃO E CUIDADOS SIGNIFICATIVOS

Cada condutor ou parte sob tensão está 
electricamente isolado da massa; todavia, existe 
uma segurança suplementar constituída pela 
ligação das partes condutoras acessíveis a um 
condutor de terra para fazer com que as partes 
acessíveis não se possam tornar perigosas 
no caso de avaria no isolamento principal.

5.3. RISCOS RESIDUAIS

Devido a conformação da bomba existe um risco 
residual representado pela possibilidade de entrar 
em contacto (ainda que, não acidentalmente) 
com o rotor através a boca de aspiração.

Nos modelos dotados de protector de motor 
existe, após a activação deste último, um risco 
residual representado pela possibilidade de 
arranque sem pré-aviso da bomba depois do 
motor ter arrefecido o suficiente.

  

6. DESCRIÇÃO E USOS DA ELECTROBOMBA
6.1. DESCRIÇÃO

Denominação ELECTROBOMBAS SUBMERSÍVEIS

Modelo
(ver chapa de 
características)

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. USO PREVISTO
As electrobombas são indicadas para:
- movimentar águas, tal como descrito no Par. 7.1
- movimentar águas sujas ou negras com corpos em 

suspensão, tal como descrito no Par. 7.1;
- secar fossas e caixas de recolha de águas dos esgotos 

de fossas biológicas, enxugar escavações etc.

6.3. USO NÃO PREVISTO
As bombas não são indicadas para:
- tratar líquidos que não sejam água;
- tratar água com ácidos ou bases e em geral líquidos 

corrosivos;
- tratar águas do mar;
- tratar líquidos inflamáveis e em geral perigosos;
- entrar em contacto com produtos alimentares;
- serem utilizadas em estruturas destinadas a organismos 

vivos (piscinas, aquários, criação de peixes, etc.);
- serem utilizadas em instalações de grande importância 

(de arrefecimento para computador ou para frigoríficos, 
etc);

- serem utilizadas em ambientes exteriores se as mesmas 
forem dotadas de cabo com comprimento inferior a 
10 m;

- serem utilizadas de maneira diferente do indicado no 
Cap. 6.2 “Uso previsto”.

7. DADOS TÉCNICOS
 O fabricante reserva-se o direito de modificar os 
dados técnicos para produzir melhorias e actualizações 
sem pré-aviso.

7.1. DADOS TÉCNICOS DAS BOMBAS SÉRIE D

CARACTERÍSTICAS DO LÍQUIDO TRATADO

PH 5 ÷ 9

Temperatura máxima do líquido 0 ÷ 40°C
(sem flutuador)

Concentração de Cloro livre  10 mg/l

Concentração de Ião de Cloro  200 mg/l

ATENÇÃO!
As electrobombas nunca devem funcionar 
sem líquido.

DL, DL W/C

Diâmetro
descarga/Modelo

Dimensão 
máx. corpos 

sólidos
[mm]

Compri-
mento máx. 

fibras
[mm]

Máx
Profundidade 
de imersão

[m]

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

DML/DMLV

Diâmetro
descarga/Modelo

Dimensão 
máx. corpos 

sólidos
[mm]

Compri-
mento máx. 

fibras
[mm]

Máx
Profundidade 
de imersão

[m]

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Diâmetro
descarga/Modelo

Dimensão 
máx. corpos 

sólidos
[mm]

Compri-
mento máx. 

fibras
[mm]

Máx
Profundidade 
de imersão

[m]

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

Diâmetro
descarga/Modelo

Dimensão 
máx. corpos 

sólidos
[mm]

Compri-
mento máx. 

fibras
[mm]

Máx
Profundidade 
de imersão

[m]

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

P
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Com auxílio de um megaohmmetro medir a resistência 
de isolamento entre o fio de ligação de terra e as fases, 
com o motor e os cabos (excluída a secção de ligação da 
alimentação eléctrica) submersos em água. Se a resistência 
de isolamento nas respectivas secções é inferior a 20MÙ, 
deve-se fazer controlar a bomba. Durante a medição, 
deve-se manter a secção de ligação à alimentação eléctrica 
longe do chão.

Na instalação da bomba deve-se seguir as seguintes 
indicações:
- a bomba deve funcionar em posição vertical e apoiada 

num ponto sólido;
- a bomba deve ser posicionada no ponto do tanque 

menos sujeito a turbulências;
- as tubagens devem ser suportadas e alinhadas de 

maneira que não se criem solicitações na bomba e 
que não sofram os efeitos de um eventual fluxo de 
líquidos no interior do tanque;

- evitar a formação de bolsas de ar nas tubagens;
- no tubo de descarga, é recomendável montar nesta 

ordem uma válvula de não retorno e um registo;
- evitar o uso de demasiadas curvas (pescoços de 

cisne) e válvulas na instalação;
- as bombas de tipo manual não possuem um sistema 

de funcionamento automático baseado nos flutuadores 
incorporados. Para evitar um funcionamento a 
seco, deve-se instalar um sistema de accionamento 
automático, tal como mostrado na Fig. 14.2.1. É 
recomendável fazer partir a bomba quando o nível 
da água supera a tampa do motor (H2 Fig. 14.2.1) 
e fazê-la parar quando atinge a flange do motor (H1 
Fig. 14.2.1).

- quando se utilizam eléctrodos para o sistema de 
accionamento automático, a eventual presença de 
impurezas e óleo nos mesmos poderia causar o 
funcionamento da bomba a níveis diferentes dos 
desejados.

- a instalação da bomba com um dispositivo de descida 
deve ser efectuada em conformidade com o descrito 
no manual.

9. LIGAÇÃO ELÉCTRICA

7.2. DADOS TÉCNICOS DOS MOTORES
Os motores destas bombas não podem ser pilotados 
com inverter. São admitidas flutuações de frequência e 
tensão tais que a soma dos relativos valores absolutos, 
com um máximo de ±10% para a tensão e de ±1% para 
a frequência, seja igual a 10.

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Dados eléctricos Ver chapa de características

Protecção contra o 
sobreaquecimento 
 - Protector de motor
 - Sonda térmica

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW

Todos
/

Todos
/

N° de arranques 
horários
-  7.5 kW
 - >7.5 kW

10
6

10
7

10
/

10
/

Tolerâncias Tensão
 -  2.2 kW
 - >2.2 kW

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8. TRANSPORTE, INSTALAÇÃO
 E DESINSTALAÇÃO

Ao manusear e instalar a bomba, deve-se ter 
em consideração a massa e a forma da bomba 
consultando o presente manual de instruções, 
os desenhos, o catálogo e qualquer outro 
documento que lhe diga respeito.

As operações de movimentação e instalação 
deverão ser levadas a cabo por pessoal 
especializado, de acordo com as leis vigentes.

8.1. TRANSPORTE
A electrobomba em função do peso e/ou das dimensões é 
embalada numa caixa de cartão ou numa grade de madeira; 
seja como for, o transporte não exige medidas especiais. Em 
todo o caso, deve-se verificar o peso total impresso na caixa.

8.2. MOVIMENTAÇÃO

Antes de movimentar as bombas deve-se 
acertar que estejam desligadas da fonte de 
alimentação.

Movimentar as bombas utilizando a pega 
específico; não levantá-las em NENHUM CASO 
utilizando os cabos eléctricos. 

 
Em função do peso, as bombas poderão ser deslocadas 
à mão ou com o auxílio de equipamentos específicos. Em 
todo o caso, dever-se-á utilizar a pega prevista.

8.3. INSTALAÇÃO 

Deve-se evitar a execução de qualquer tipo 
de intervenção na bomba suspensa.

Deve-se evitar danificar, romper, modificar, 
dobrar com força, puxar ou torcer o cabo de 
alimentação, agrupá-lo em feixes, ou posicionar 
cargas pesadas sobre o mesmo.

A alimentação da electrobomba deverá ser feita 
através de um quadro eléctrico equipado com 
interruptor, fusíveis e interruptor térmico tarado 
para a corrente absorvida da electrobomba.

A rede deve possuir um eficiente sistema de 
ligação à terra de acordo com as normas eléctricas 
existentes no País: esta responsabilidade é 
do instalador.

Para prevenir a possibilidade de electrocussão 
em caso de avaria, deve-se instalar um 
interruptor diferencial a usar exclusivamente 
para a bomba.

Não ligar o cabo amarelo verde à alimentação 
eléctrica: esse deve ser ligado exclusivamente 
à ligação de terra

Nunca mergulhar a extremidade do cabo ou 
eventuais junções entre os cabos na água

As ligações eléctricas devem ser executadas 
por um técnico qualificado em conformidade 
com as normas vigentes.

P
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Efectuar as ligações eléctricas segundo o esquema de Fig. 
14.3.1 dependendo do tipo de conexão indicada na tabela.

Mergulhar a bomba e ferrá-la. Se a corrente superasse o 
dado da chapa de características, o caudal fosse reduzido 
e da bomba proviesse um ruído estranho, o motor poderia 
girar no sentido contrário. Inverter duas fases no quadro 
de comando.

Pode acontecer que com cabos de alimentação muito 
compridos o interruptor diferencial intervenha imediatamente, 
sobretudo na fase de ferragem da bomba. Para evitar o 
problema, instalar um interruptor diferencial com menor 
sensibilidade.

As bombas são protegidas contra o sobreaquecimento 
por meio de um protector de motor ou um protector 
térmico (ver Par. 7.2).
- Protector de motor: activa-se automaticamente no 

caso em que se atinja uma determinada temperatura 
no interior do motor;

- Protector térmico: será ligado ao quadro de comando 
e deverá ser associado a um relé amperimétrico ou 
magnético. Possui as seguintes características:
i)  contactos: 230 V, 13 A (máx.);
ii)  tipo: normalmente fechado;
iii) fios: 2 em cloropreno com secção de 1mm2 não 

polarizados.

10. ARRANQUE E USO

Evitar o funcionamento da bomba com descarga 
completamente aberta.

Evitar o funcionamento da bomba sem água.

Não utilizar a bomba se pessoas ou animais 
estão em contacto com a água.

Limitar os arranques horários ao indicado 
no Cap. 7.2.

ATENÇÃO!

Não usar a bomba por mais de 10 minutos se 
o nível da água está próximo do nível mínimo 
de funcionamento (H1-Fig. 14.2.1) para não 
sobreaquecer o motor.

Uma vez efectuadas as ligações, acender e desligar um par 
de vezes a bomba com a válvula em descarga ligeiramente 
aberta para verificar a instalação.
Acender a bomba e abrir gradualmente a válvula em 
descarga até se atingir o caudal desejado.

11. MANUTENÇÃO

Toda a intervenção de manutenção, que 
preveja a desmontagem e a remontagem da 
bomba deve ser efectuada por um técnico 
especializado

Toda a operação de manutenção deve ser 
efectuada com a bomba desligada da alimentação 
eléctrica

Utilizar somente peças sobressalentes originais 
Ebara e, de forma alguma, se devem modificar 
as partes standard.

No caso de inactividade prolongada da bomba, 
deve-se desligá-la da alimentação eléctrica.

Se a resistência de isolamento descer a 1MW 
ou menos, deve-se desligar imediatamente a 
bomba da alimentação e submetê-la a controlo/
reparação por parte do vendedor ou da EBARA.

Submeter a bomba à manutenção regular, de acordo com 
a seguinte tabela.

PEÇA PERÍODO/EVENTO

Retenção mecânica

- Um ano ou 6000 horas 
de funcionamento; o 
prazo que se verificar 
primeiro.

- Traços de água no óleo

Vedantes flange A cada desmontagem

Anilha de estanquicidade A cada substituição do óleo.

Junta tórica A cada desmontagem

Rolamentos A cada 6000 horas

Oléo lubrificante Uma vez a cada 6 meses.

Encher ou substituir o óleo (tipo ISO VG32; CAS 8042-47-5) 
através do furo situado na parte lateral do motor, colocando 
a bomba na horizontal (ver Fig. 14.4.1). Acertar-se de 
que na câmara de óleo haja a quantidade de lubrificante 
indicada na tabela 14.4.2.

Conforme o uso mais ou menos gravoso, a bomba deve 
ser revista a cada 2÷5 anos.

Estas electrobombas submersíveis devem ser 
equipadas com um dispositivo de seccionamento 
da energia eléctrica de acordo com a norma 
60204-1 cap. 5.3.2. É necessário instalar também 
um adequado dispositivo de protecção contra 
as sobrecorrentes regulado para a corrente 
nominal do motor.

Para a desconexão da bomba da rede eléctrica, 
é aconselhável instalar um seccionador geral 
adequado, de acordo com a norma EN60947-2. 
Deve ser possível o bloqueio na posição de OFF 
do dispositivo (por exemplo com um cadeado) 
de acordo com a norma EN 60204-1 cap. 5.3.

Sustentar o cabo fixando-o à tubagem de 
descarga

Evitar que o cabo esteja directamente exposto 
à luz do sol ou que seja enrolado para prevenir 
o sobreaquecimento d mesmo.

P



72

12. BUSCA DE AVARIAS
No caso em que uma eventual avaria não reentre nos casos previstos na tabela abaixo, contactar o revendedor 
autorizado mais próximo.

PROBLEMA CAUSA ACÇÃO

A Bomba não arranca
A bomba arranca mas pára imediatamente. 

Um obstáculo impede o movimento do flutuador. Remover o obstáculo

Um corte de corrente Solicitar uma intervenção da sociedade de 
fornecimento de energia eléctrica

Uma ampla flutuação da tensão Solicitar uma intervenção da sociedade de 
fornecimento de energia eléctrica

Uma grande queda de tensão Solicitar uma intervenção da sociedade de 
fornecimento de energia eléctrica

Perda de fase Inspeccionar as ligações e o interruptor magnético
Uma ligação errada do circuito de alimentação eléctrica Inspeccionar o circuito de alimentação eléctrica
Uma ligação errada do circuito de controlo Corrigir as ligações eléctricas
Um fusível fundido Substitui-lo com um fusível adequado
Um contacto magnético defeituoso Substitui-lo com um que funcione
Mau funcionamento ou defeito de um interruptor 
flutuante etc. Reparar ou substituir o interruptor de nível etc.

Activação de um interruptor de protecção contra as 
avarias de terra

Reparar a secção na qual se verifica a dispersão 
de corrente

A bomba aspirou um corpo estranho Remover o corpo estranho
O motor está queimado Reparar ou substituir o motor
Rompeu-se um rolamento do motor Reparar ou substituir o rolamento
A retenção mecânica bloqueou-se Reparar ou substituir a retenção mecânica

A bomba acende-se, mas pára após um 
breve período de tempo

Um funcionamento a seco por um período prolongado 
induziu o accionamento do protector de motor Aumentar o nível da água

Uma elevada temperatura do líquido produziu o 
accionamento do protector de motor Abaixar a temperatura da água

O protector térmico activou-se Temperatura elevada do líquido Abaixar a temperatura da água
Funcionamento a seco prolongado Aumentar o nível mínimo da água
Sobrecorrente Tomar como referência a secção Sobrecorrente

Caudal Insuficiente Rotação contrária Inverter duas fases entre elas
Válvula de registo rota. Reparar ou substituir a válvula de registo.

Grande queda de tensão. Solicitar uma intervenção da sociedade de 
fornecimento de energia eléctrica.

Funcionamento da bomba de 60Hz a 50Hz. Controlar a chapa de características.
Altura de elevação elevada. Rever o projecto da instalação
Grande perda nos tubos. Rever o projecto da instalação.

Nível de água baixo que produz uma aspiração de ar. Aumentar o nível da água ou abaixar a posição da 
bomba.

Perda de líquido do tubo de descarga. Inspeccionar e reparar o tubo de descarga.
Obstrução do tubo de descarga. Remover o corpo estranho.
Adesão de um corpo estranho no furo de aspiração. Remover o corpo estranho.
Um corpo estranho entope a bomba. Remover o corpo estranho.
Rotor danificado. Substituir o rotor.

Sobrecorrente Ampla flutuação da tensão da alimentação eléctrica. Solicitar uma intervenção da sociedade de 
fornecimento de energia eléctrica.

Grande queda de tensão. Solicitar uma intervenção da sociedade de 
fornecimento de energia eléctrica.

Perda de fase. Inspeccionar a secção de ligação e o interruptor 
magnético. 

Funcionamento da bomba de 50Hz a 60Hz. Controlar a chapa de características.
Funcionamento da bomba com sentido de rotação 
contrário. Verificar o sentido de rotação (ver Cap. 9).

Caudal excessivo.
Reduzir a abertura da válvula de registo. Se não 
é usada nenhuma válvula de registo, substituir a 
bomba com uma adequada

A bomba aspirou um corpo estranho. Remover o corpo estranho.
O rolamento do motor rompeu-se. Reparar ou substituir o rolamento.

A bomba vibra produzindo um forte ruído. Funcionamento da bomba com sentido de rotação 
contrário. Verificar o sentido de rotação (ver Cap. 9).

A bomba aspirou um corpo estranho. Remover o corpo estranho.
Ressonância nos tubos de descarga. Modificar o tubo.

P



73

13. DEMOLIÇÃO
Na demolição da bomba deve-se respeitar escrupulosamente 
as disposições vigentes no País, acertando-se de não 
deixar resíduos do fluído tratado no interior da bomba.

Prestar especial atenção ao óleo contido na câmara da 
retenção mecânica.

14. ESQUEMAS  

1 Código do produto

2 Data de produção

3 Modelo

4-5-6 Diâmetro de saída do cotovelo

7 Unidade de medida do caudal

8-9-10 Caudal

11 Unidade de medida da altura de elevação

12-13-14 Altura de prevalência

15 Tipo de motor (trifásico/monofásico)

16 Potência

17 Tensão

18 Número de pólos

19 Frequência

20 Corrente

21 Grau de protecção do motor

22 Peso

23 Classe de isolamento

24 Temperatura máxima do líquido

25 Modelo do motor

26 Profundidade máxima de imersão

14.1. DADOS DA CHAPA DE CARACTERÍSTICAS

14.1.1

P
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DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS

GR
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DS
DVS

- 

- 

PH

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

GR
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-  

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

10 10 10 10

 

GR



77

 

GR



78

GR



79

 

14.1.1

GR
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BG

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS
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DS
DVS

- 

PH

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

BG



82

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

 

10 10 10 10

 

BG
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2

 

BG



84

BG
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24 

14.1.1

BG
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3.2. ELECTROPOMPA

 SARCINA UTILIZATORULUI

1. INTRODUCERE

MOTIV.

2.  CUPRINS

3.  DATE DE IDENTIFICARE

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS

RO
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5.3. RISCURI REZIDUALE

  

6.1. DESCRIERE

DS
DVS

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

PH

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

RO
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DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Toate Toate

10 10 10 10

8.1. TRANSPORTUL

8.2. DEPLASAREA

 

8.3. INSTALAREA

RO
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RO



90

RO
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13. ELIMINAREA

14.1.1

RO
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3.2. MOTOROS SZIVATTYÚ

SZIVATTYÚN VÉGZETT BÁRMIFÉLE BEAVATKOZÁS 

A MOTOROS SZIVATTYÚ ÁLTAL OKOZOTT SZEMÉLYI 
SÉRÜLÉSEKÉRT VAGY ANYAGI KÁROKÉRT. 

5. BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

1. BEVEZETÉS

A DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS

H
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5.2. VÉDEKEZÉS ÉS GONDOS ODAFIGYELÉS

  

DS
DVS

6.2. A SZIVATTYÚKAT A RENDELTETÉSI

AZ ÁTSZIVATTYÚZOTT FOLYADÉK ADATAI

PH

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

H
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9. KÁBELEZÉS

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

Összes Összes

10 10 10 10

 SZÉTSZERELÉS

8.2. KEZELÉS

 

Kerülje a felakasztott szivattyún végzett 
közbeavatkozásokat.

H
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11. KARBANTARTÁS

 

H



96

H



97

13. SZÉTSZEDÉS

 
14. ÁBRÁK

14.1. ADATTÁBLA

14.1.1

H
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PA ODVEZAN VSAKE ODGOVORNOSTI V PRIMERU 

5. VARNOSTNA OPOZORILA

5.1. PREVENTIVNI UKREPI, ZA KATERE MORA
  POSKRBETI UPORABNIK

1. UVOD

2. KAZALO

3.1. KONSTRUKTOR

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS

SLO
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5.3. REZIDUALNE NEVARNOSTI 

  

6.1. OPIS

DS
DVS

6.2. USTREZNA UPORABA

6.3. NEUSTREZNA UPORABA

DVS

vlaken 

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

vlaken 

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

vlaken 

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

PH

DL, DL W/C

vlaken 

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

SLO



100

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

10 10 10 10

8.1. TRANSPORT

 

SLO
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10. ZAGON IN UPORABA

 

SLO
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napajanja

toka

Daljše delovanje na suho

SLO
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14.1. PODATKI NA TABLICI 

20 Tok

14.1.1

SLO
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1.  ÚVOD

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS

CZ



105

5.3. ZBYTKOVÁ RIZIKA 

  

6.1. POPIS

Název

DS
DVS

DVS

vláken 

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

vláken 

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

vláken 

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

PH

DL, DL W/C

vláken 

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

CZ
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DL, DL W/C DML(V) DS DVS

10 10 10 10

8.2. MANIPULACE

 

8.3. INSTALACE

CZ



107

 

CZ



108

CZ
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13. LIKVIDACE

 

14.1.1

CZ
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SK

1. ÚVOD

 111

 

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS
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6.1. POPIS

Názov

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

pH 5 ÷ 9

0 ÷ 40°C

 10 mg/l

 200 mg/l

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

SK
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±
±

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

 - Teplotná sonda
7.5 kW

>7.5 kW
2.2 kW

>2.2 kW
Všetky

/
Všetky

/

10
6

10
7

10
/

10
/

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8.1. PREPRAVA

8.2. MANIPULÁCIA

 

SK
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SK
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PROBLÉM

SK



115

13. LIKVIDÁCIA

 

14.1.1

SK
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DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS

SZKODY MIENIA I/LUB USZKODZENIA POMPY.

PL

1. WPROWADZENIE

 



117

  

6. OPIS I ZASTOSOWANIE POMPY 
6.1. OPIS

DML-DMLV
DL-DL/WC
DS
DVS

6.2. PRZEZNACZENIE POMPY

- 

PH 5 ÷ 9

0 ÷ 40°C

 10 mg/l

 200 mg/l

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

PL
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9. OKABLOWANIE

± ±

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

7.5 kW
>7.5 kW

2.2 kW
>2.2 kW

Wszystkie
/

Wszystkie
/

10
6

10
7

10
/

10
/

±10%
/
/

/
-10+6%
±10%

±10%
/
/

±10%
/
/

8.1. TRANSPORT

8.2. PRZENOSZENIE

 

PL
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2

WYDARZENIE

PL
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PROBLEM PRZYCZYNA

PL



121

11 Jednostka

 
  

14.1 TABLICZKA ZNAMIONOWA

14.1.1

PL
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 143

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS

RU
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DS
DVS

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

PH

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

RU



124

DL, DL W/C DML(V) DS DVS

10 10 10 10

 

RU



125

 

RU
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RU
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14.1.1

RU
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3.2. ELEKTRO POMPA

 

SAKLANILMALIDIR

YASAKTIR.

1.  ENDEKS

DL, DL W/C, DML, DMLV,  DS, DVS
T
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6.  ELEKTRO POMPA TANIMI VE KULLANIMLARI
6.1. TANIM

DS
DVS

DVS

50DVS5.75, 51.5
65(80)DVS5.75, 51.5
65(80)DVS52.2, 53.7

Ø 21
Ø 33
Ø 41

100
200
245

4
4
7

DS

Ø 50 
Ø 65 
Ø 80
Ø 100

Ø 5
Ø 6
Ø 7
Ø 8

50 4 ( 1.5 kW)
7 (>1.5 kW)

DML/DMLV

DML
DMLV Ø80
DMLV Ø100

Ø 76
Ø 80

Ø 100

500
400
500

7

PH

DL, DL W/C

Ø 65 
Ø 80, Ø 100(80)
Ø 100
Ø 150 (up 22 kW)
Ø 200 (up 22 kW)
Ø 250 (up 22 kW)
Ø 300 (up 22 kW)
all > 22kW

Ø 35
Ø 50
Ø 60
Ø 70
Ø 76
Ø 82
Ø 90
Ø 76

195
240
300
400
500
550
600
500

7

T
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DL, DL W/C DML(V) DS DVS

10 10 10 10

 

8.3. KURULUM

T



131

11. BAKIM

AKSAM PERIYOT/YAPILMASI 

 

T
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SORUN NEDEN

T
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14.1.1

T
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135



136



137
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14.1.1
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NOTE
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14.2 I INSTALLAZIONE
 GB INSTALLATION
 F INSTALLATION
 D INSTALLATION

 S INSTALLATION
 DK INSTALLATION
 NL INSTALLATIE

EST PAIGALDAMINE

LT MONTAVIMAS

RO INSTALAREA

CZ INSTALACE

 GB WIRING DIAGRAM

14.3.1

 DL  7.5 kW > 7.5 kW 

 DML(V)  2.2 kW > 2.2 kW

 DS  7.5 kW /

 DVS  3.7 kW /

14.2.1

3  
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14.4.1

14.4 I LUBRIFICANTE
 GB LUBRICANT
 F LUBRIFIANT

 E LUBRICANTE

 DK SMØREMIDDEL
 NL SMEERMIDDEL

EST MÄÄRDEAINED

LT TEPALAS
P LUBRIFICANTE

RO LUBRIFIANTUL

SLO MAZIVO
CZ MAZIVO
SK MAZIVO
PL SMAR

 [kW] [ml]

 1.5 920 
 2.2÷3.7 1380
 5.5÷7:5 2500
DL, 11 3500
DL W/C 15÷22 6200
 30 (150/200DL) 7300
 30 (250/300DL) 6900
 37÷45 (150/200DL) 8900
 37÷45 (250/300DL) 9000

 0.75 180
DVS 1.5 650
 2.2÷3.7 1380

 [kW] [ml]

 2.2÷3.7 1000

DML
 5.5÷7:5 1570

 11÷15 2900
 22 2800

 2.2÷3.7 1100

DMLV 5.5÷7:5 1780
 11÷15 3380
 22 3550

 0.75 180

DS
 1.5 650

 2.2÷3.7 1180
 5.5÷7:5 1700

14.4.2

4 
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Products: DL, DL W/C, DS, DVS, DML, DMLV

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Noi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., dichiariamo 
sotto la nostra responsabilità, che le pompe serie 
“DL”,“DL W/C”, “DS”, “DVS”, “DML”, “DMLV” sono 
in conformità alla Direttiva Macchine 2006/42/EC. La 
società responsabile del T.C.F. (Fascicolo Tecnico) in 
Europa è: EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. erklærer under eget 
ansvar at pumperne i serierne “DL”,“DL W/C”, “DS”, 
“DVS”, “DML”, “DMLV” opfylder Maskindirektivet 
2006/42/EF. Firmaet med ansvaret for det Tekniske 
Dossier i Europa er: EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., verklaren onder 
onze verantwoordelijkheid dat de pompen serie 
“DL”, “DL W/C”, “DS”, “DVS”, “DML”, “DMLV” 
overeenstemmen met de Machinerichtlijn 2006/42/
EG. De firma die verantwoordelijk is voor het T.C.D. 
(Technisch Constructie Dossier) in Europa is: EBARA 
PUMPS EUROPE S.p.A.

MASINA EÜ VASTAVUSAVALDUS

“DL”, “DL W/C”, “DS”, 
“DVS”, “DML”, “DMLV”

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

 DL, DL W/C, DS, DVS, DML, 
DMLV

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

 DL, DL W/C, DS, DVS, DML, 
DMLV

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir, die Firma EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., 
erklären hiermit, dass unsere Produkte der Baureihen 
„DL“, „DL/WC“, „DS“, „DVS“, „DML“ und „DMLV“ 
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entsprechen. Die 
technische Dokumentation (T.C.F. - Technical Construction 
File) wird durch EBARA PUMPS EUROPE S.p.A erstellt. 

EC DECLARATION OF CONFORMITY
OF THE MACHINERY
We EBARA PUMPS EUROPE declare under our own 
responsibility that Ebara Electro Pumps series “DL”, 
“DL W/C”, “DS”, “DVS”, “DML”, “DMLV” complies 
with the Machinery Directive 2006/42/EC. The company 
who compiles T.C.F. (Technical Construction File) in 
EU: EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD DE MAQUINARIA 
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., declara bajo su 
propia responsabilidad que las electrobombas Ebara 
de las series “DL”, “DL W/C”, “DS”, “DVS”, “DML” 
y “DMLV” son conformes a la Directiva de Máquinas 
2006/42/EC. Compañía depositaria del Expediente 
Técnico de Construcción en EU: EBARA PUMPS 
EUROPE S.p.A. 

ÖVERENSSTÄMMELSEINTYG
Vi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., intygar på eget 
ansvar att våra pumpar i serien “DL”, “DL W/C”, 
“DS”, “DVS”, “DML”, “DMLV” överensstämmer med 
maskindirektivet 2006/42/EG. Företaget som ansvarar 
för T.C.F. (Teknisk dokumentation) i Europa är: EBARA 
PUMPS EUROPE S.p.A.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Nós, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A, declaramos sob a
nossa responsabilidade que as bombas da série 
“DL”,“DL W/C”, “DS”, “DVS”, “DML”, “DMLV” estão
em conformidade com a Directiva Máquinas 2006/42/EC. 
A sociedade responsável pelo T.C.F. (Dossiê Técnico)  
na Europa é: EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
La société EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. déclare sous 
son entière responsabilité que les electropompes des 
séries “DL”, “DL W/C”, “DS”, “DVS”, “DML”, “DMLV” 
d’Ebara sont conformes à la Directive Machines 2006/42/
EC. L’élaboration du dossier technique européen (Technical 
Construction File ou leT.C.F) est sous la responsabilité 
de la société EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
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EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Mr. SHU NAGATA
Managing Director
Date: Feb. 2, 2009



cod. 442170135 Rev. B

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Pacinotti, 32 - 36040 Brendola (Vicenza) - Italia
Tel. +39 0444 706811 - Fax +39 0444 405811
www.ebaraeurope.com
marketing@ebaraeurope.com


